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協力者の発話内容

ページ 文章 発話 日本語訳

1 p.2 タイロングステイをおすすめする ก็เหตผุลทีแ่นะน ำ ใหม้ำอยูร่ะยะยำวทีป่ระเทศไทย んー，タイでの長い期間の滞在を，勧める理由。

2 p.2 6つの理由 หกสำเหตก็ุคอื 6つの理由というのは，

3 うん。

4 p.2 1 日本からのアクセスがよい ขอ้หนึง่ก็คอื アクセスがよい［日本語で発話する］ 1番目は，「アクセスがよい」。

5 うん。

6 ก็คอืเขำ้ เมือ่มำ เมือ่มำจำกประเทศญีปุ่่ นเนีย่

สำมำรถเขำ้มำ ทีน่ีไ่ดง้ำ่ย

つまり，入る，来たとき，日本から来たときに，入
ることができます，ここに簡単に。

7 p.2 バンコクへは東京（成田、羽田）、関西、名古屋、福岡、札幌の各都市か
ら直行便で約6時間。

ก็คอื バンコクへはきょう［日本語で発話する］ 

［黙って読んでいる。］ ก็คอืจำก 東京 

羽田［タイ語的に発音する］หรอื東京 

成田［タイ語的に発音する］ หรอืสนำมบนิ 

関西［日本語で発話する］ สนำมบนิ 

名古屋［タイ語的に発音する］ สนำมบนิ 

福岡［タイ語的に発音する］ หรอื เอ สนำมบนิ 
札幌［タイ語的に発音する］

つまり，「バンコクへはきょう」。［黙って読んでい
る。］つまり，「東京，羽田」［タイ語的に発音する］
か「東京，成田」［タイ語的に発音する］か「関西」
空港，「名古屋」［タイ語的に発音する］空港，「福
岡」［タイ語的に発音する］空港か，えー，「札幌」
［タイ語的に発音する］空港から。

8 うん。

9 เอย้ ไมใ่ชส่นำมบนิเป็นจำกพืน้ทีเ่หลำ่นัน้เนีย่มำถงึ

ประ［「国」と言いかける］ มำถงึ 

バンコク［日本語で発話する］ กรุงเทพฯ ［笑う］ 

มำถงึกรุงเทพฯเนีย่ก็สำมำรถบนิตรงมำไดเ้ลย โดย

ใชเ้วลำประมำณ ใชเ้วลำประมำณหกชัว่โมง

えっと，それらの土地からの空港ではなく，く
［「国」と言いかける］に着く，「バンコク」バンコクに
着く［笑う］。バンコクに着くと，直行で飛んでくるこ
とができます。ある程度の時間を使って，6時間程
度の時間を使います。

10 p.2 バンコクで乗り継げば、チェンマイへは約1時間10分、リゾートアイランド
のプーケットへは約1時間20分で、いずれも数多くのフライトが運航してい
ます。

バンコクでの［日本語で発話する］ เมือ่ แลว้ก็

สำมำรถตอ่เครือ่งบนิเนีย่จำก เขำเรยีกวำ่อะไร 

バンコク バンコ［日本語で発話する］ กรุงเทพฯ 

［笑う］ จำกกรุงเทพฯเนีย่ไป 
チェンマイ［タイ語で発話する］

「バンコクでの」とき，それに，から飛行機を乗り継
ぐことができます。何と言いますか，「バンコク，バ
ンコ」バンコク［笑う］バンコクからですね，チェンマ
イ［タイ語で発話する］へと。

11 うん。

12 เอ ในระยะเวลำประมำณหนึง่ชัว่โมงสบินำที えー，時間はおよそ1時間10分。

13 うん。

14 ไป リゾートアイランド［日本語で発話する］ 
リゾートアイランド リゾート アイランド リゾートは
分かります［日本語で発話する］

「リゾートアイランド」へ行きます。「リゾートアイラ
ンド，リゾート，アイランド，リゾートは分かりま
す」。

15 うん。

16 アイランドは分かりませんもいっしょうに［日本語
で発話する］ ［笑う。］

「アイランドは分かりませんもいっしょうに」。［笑
う。］

17 ［笑う。］

18 เอะ๊ แตพ่อมำอยูด่ว้ยกันรูส้กึ เอะ๊ เมอืง เกำะ เกำะ

แหง่ 
リゾート［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เหรอ プーケット［タイ語で発話する］

 ก็คอืจำกกรุงเทพฯไปยัง ไป 

プーケット［タイ語で発話する］ เนีย่ก็ประมำณ

หนึง่ชัว่โมงยีส่บินำที

えっ，でも，一緒にあると感じられます。えっ，町，
島，「リゾート」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］地の島ですか。「プーケット」
［タイ語で発話する］はバンコクから，「プーケット」
［タイ語で発話する］に行くのにおよそ1時間20
分。

19 うん。

20 หรอื いずれも いずれも いずれも 
運航しています いずれも［日本語で発話する］ 
แปลวำ่อะไรหนอ いずれも［日本語で発話する］ 
［電子辞書で広辞苑を選んで「いずれも」と打ち込
むと，「どなたも。みなさん。」と表示された。］ 
どなたも みなさん［日本語で発話する］ ออื

ですか。「いずれも，いずれも，いずれも，運航し
ています，いずれも」なんと訳すのですか。「いず
れも」。［電子辞書で広辞苑を選んで「いずれも」と
打ち込むと，「どなたも。みなさん。」と表示され
た。］「どなたも，みなさん」うー。

21 これは広辞苑ですね？

22 はい［日本語で発話する］ ก็คอืไมว่ำ่ใครเหรอ 

ทกุคน เอ ๋いずれも［日本語で発話する］ แปลวำ่

ทกุคนเหรอ

「はい」つまり，誰であっても，みんな，ええっ，「い
ずれも」は訳すとみんな，なのですか。

23 ［スマートフォンを触るのを見て］何の辞書を使い
ますか。

24 JTDic คะ่ JTDicです。

25 はい。

26 ［スマートフォンに「いずれも」と打ち込んでJT 
Dicアプリで検索すると，ไมว่ำ่อันไหน

「どれであっても」と表示された。］ ไมว่ำ่อันไหน 

ออ้ ไมว่ำ่อันไหนไมใ่ชท่กุคน ［笑う。］

［スマートフォンに「いずれも」と打ち込んでJT 
Dicアプリで検索すると，ไมว่า่อันไหน
「どれであっても」と表示された。］どれであって
も，おお，どれであっても，みんなではありませ
ん。［笑う。］

27 ［笑う。］

28 ก็คอืไม ่ไมว่ำ่จะเป็นเทีย่วบนิไป 

チェンマイ［タイ語で発話する］ หรอืเทีย่วบนิไป 

プーケット［タイ語で発話する］ เนีย่

つまり，いや，「チェンマイ」［タイ語で発話する］へ
行く便，「プーケット」［タイ語で発話する］へ行く
便，であっても。

29 うーん。

30 ไมว่ำ่อันไหนก็มหีลำยรอบสำมำรถ ก็คอืสำมำรถไป

ไดต้ลอดเวลำ

どちらであったとしても何回もあってできます。つ
まり，常時行くことができます。

31 p.2 さらに、チェンマイへは鉄道やバスでもアクセスが可能です。 แลว้ก็นอกจำกนี้ それから，この他に，

32 うん。

33 จำก チェンマイ［タイ語で発話する］ 
チェンマイ［タイ語で発話する］ 
へは鉄道［日本語で発話する］ออ๋ ไป 

チェンマイ［タイ語で発話する］ เนีย่ไมไ่ดม้แีค่

เทีย่ว ไมไ่ดม้แีคไ่ปทำงเครือ่งบนิ ก็สำมำรถไปทำง

 รถไฟ ไปทำงรถ 
バス［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ ก็สำมำรถไปได ้

「チェンマイ」［タイ語で発話する］から，「チェンマ
イ」［タイ語で発話する］「へは鉄道」。おお，「チェ
ンマイ」［タイ語で発話する］へ行くのに便だけが
あるのではなく，飛行機の手段で行くだけがある
のではなく，電車の手段で行くことができます。
「バス」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］の手段で行く，行くこともできます。

34 p.2 また、時差はわずか2時間。 นอกจำกนีเ้นีย่ ประเทศญีปุ่่ นและประเทศไทยเนีย่

ยังม ีเขำเรยีกยังไง ควำมหำ่งของเวลำ หำ่ง 

時差［日本語で発話する］ ก็คอืเวลำตำ่งกัน

ประมำณแคส่องชัว่โมง

この他にも，日本とタイは，さらに，何と呼びます
か。時間の隔たり，隔たり，「時差」つまり，時間の
差はたったの2時間程度です。

35 p.2 体への負担が少ないため、現地到着直後から元気に行動できるのもメ
リットです。

แลว้ก็ ［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］

 ก็กำร กำรเดนิทำงเนีย่ แลว้ก็เหมอืนกำรปรับตัวเนีย่

 ก็เหมอืนวำ่ไมจ่ะ ไม ่ไมเ่ป็นภำระกับตัวเองมำก

นักอะ ［笑う。］ ไม ่ไม ่ไมเ่หนือ่ยมำกนัก

それに。［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れな
い。］こと，旅行することが，それに体の調整のよ
うなことが，ないようなものです。自身の負担とし
てさほど重くはありません。［笑う。］いえ，いえ，
それほどひどく疲れません。

行番号
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36 ふーん。

37 ออื แลว้ก็ 現地到着［日本語で発話する］ ก็คอื

หลังจำก บนิลงมำหรอืวำ่ไปถงึสถำนทีท่ีเ่รำ

ตอ้งกำรทอ่งเทีย่วเนีย่ก็ ก็ยังรูส้กึแบบวำ่แข็งแรง 

สดชืน่อยู ่ไมรู่ ้ก็สำมำรถท ำกจิกรรมไดนู่้นนีไ่ดโ้ดย

ทีไ่มรู่ส้กึเหนือ่ยแลว้ก็ ［黙って読んでいる。］ อันนี้

เป็นขอ้ดี

うー，それから，「現地到着」とは，飛行機から降
りてきた，もしくは私達が観光したい場所にたどり
着いた，あとで，まだ元気で清々しいように感じら
れます。分かりません。まあそこの活動ができま
す，疲れを感じずに。それから。［黙って読んでい
る。］これは良い点です。

38 p.2 2 物価が安い ตอ่ไปขอ้สอง ก็คอื 物価が安い 

物価［日本語で発話する］ คำ่ครองชพี

続いて2番，はというと，「物価が安い，物価」生活
費。

39 p.2 物価水準は日本に比べて安く、食費・通信費・光熱費は3分の1から5分
の1程度です。

คำ่ครองชพี 水準［日本語で発話する］ คำ่ครอง

ชพีพืน้ฐำน คำ่ครองชพีโดยเฉลีย่เนีย่ เมือ่เอำไป

เปรยีบเทยีบกับประเทศญีปุ่่ นแลว้เนีย่ก็คอ่นขำ้งจะ

ถกู

生活費「水準」，基本的な生活費，平均的な生活
費が，日本と比べてみたときかなり安いです。

40 ふーん。

41 แลว้ก็คำ่อำหำร คำ่ 通信 通信 

通信［日本語で発話する］ คำ่ตดิตอ่สือ่สำร คำ่

โทรศัพทห์รอืเปลำ่ คำ่พวกคำ่โทรศัพท ์แลว้ก็คำ่น ้ำ

 คำ่ไฟเนีย่ก็เมือ่เทยีบกับญีปุ่่ นแลว้ก็ประมำณหนึง่

ในสำม

それから，食費，「通信，通信，通信」費，通信す
る費用，電話代でしょうか。電話代のような類の
費用。それに水代，電気代は，日本と比べたと
き，それで，およそ3分の1。

42 うん。

43 ［黙って読んでいる。］ 3分の1から 
こ分の1です［日本語で発話する］ ตกลงกี ่ตกลง

กีส่ว่นกันแน่เนีย่ ［黙って読んでいる。］ 
の1からこ分の1程度です［日本語で発話する］ 
ออ๋ อยำ่งนีห้รอืเปลำ่ หมำยถงึวำ่ สมมตุ ิ［笑う］ ไม่

เขำ้ใจอะ 3分の1から 

こ分の［日本語で発話する］ ออ๋ ก็คอืเมือ่เทยีบ

กับญีปุ่่ นแลว้เนีย่คำ่ครองชพีของไทยถกู พวก

คำ่อำหำร คำ่โทรศัพท ์พวกคำ่ไฟคำ่น ้ำอะไรเนีย่ ก็

อยูป่ระมำณหนึง่ในสำมหรอืวำ่หนึง่ในหำ้ของญีปุ่่ น

เทำ่นัน้เอง

［黙って読んでいる。］「3分の1から，こ分の1で
す」落ち着く，何部分に落ち着くのでしょうか。
［黙って読んでいる。］「の1からこ分の1程度です」
おお。このようにでしょうか。意味しているのは，
仮定［笑う］。分かりません。「3分の1から，こ分
の」おお。つまり，日本と比べたとき，タイの生活
費は安い，食事代の類，電話代，電気代水代何
とかの類，それで，日本の3分の1かあるいは5分
の1だけです。

44 p.2 特に、チェンマイなどの地方都市は農産物の産地が近く、新鮮でおいし
い野菜や果物が安く手に入ります。

โดยเฉพำะเนีย่ ที ่チェンマイ［タイ語で発話する］ 

เนีย่ พวกทีเ่ป็นเขำเรยีกยังไง ไมใ่ชเ่มอืง ไมใ่ช่

เมอืง เขำเรยีกยังไงอะ 

地方と［日本語で発話する］ ก็คอื พวกเมอืงใหญ่

ของในแตล่ะภมูภิำคเนีย่

特にですね，「チェンマイ」［タイ語で発話する］で
は，これらの場所はどのように呼ぶのですか，町
ではなく，違います，町，どのように呼んでいます
か。「地方と」要するに，それぞれの地方で大きな
町です。

45 うん。

46 ก็ ［黙って読んでいる。］ 

は農産［日本語で発話する］ ก็คอื พวกเมอืงใหญ่

ของแตล่ะภำคเนีย่ก็จะม ีเขำเรยีกยังไงเนีย่ 

農産物［日本語で発話する］ ก็คอื พวกผลติผล

ทำงกำรเกษตรเนีย่

んー。［黙って読んでいる。］「は農産」つまり，そ
れぞれの地方の大きな町にはあります。何と呼ん
でいますか，「農産物」つまり，農業能面での生産
物です。

47 うん。

48 จำกในพืน้ทีเ่นีย่มันก็จะใกลแ้ลว้ก็ 土地からそれらは近いです。

49 うん。

50 สดอร่อย พวกผักแลว้ก็ผลไมเ้นีย่ก็ถกูแลว้ก็

สำมำรถแบบวำ่ซือ้ไดง้ำ่ย ๆ 
安く手にいります［日本語で発話する］

新鮮でおいしく，野菜や果物は安いうえに簡単に
買うことができます。「安く手にいります」。

51 p.2 外食文化が根付いているタイの都市では、自炊せずに外食で済ませても
リーズナブル。

แลว้ก็ 

こんついてタイの都市で［日本語で発話する］ ก็

คอื กำรออกไปรับประทำนอำหำรนอกบำ้นเนีย่ ก็

วัฒนธรรมกำรออกไปทำนอำหำรนอกบำ้นเนีย่ มัน

เป็นสิง่ทีคู่ก่ับเมอืง ก็คอืเมอืงเหลำ่นีเ้นีย่ ก็คอื 

［笑う。］ กำร เอ ๋วัฒนธรรมกำรทำนอำหำรนอกบำ้น

เนีย่เป็นสิง่ทีค่วบคู ่เป็นสิง่ที ่เขำเรยีกยังไงอะ เป็น

สิง่ทีข่ำดไมไ่ดข้องเมอืงเหลำ่นี้

それから，「こんついてタイの都市で」つまり，家
の外に食事に出かけることは，家の外に食事に
出かけることは文化で，それは町と，これらの町
と組み合わされたものです。つまり。［笑う。］こ
と，えー，家の外での食事の文化はコントロール
しているものです。もの，何と呼んでいますか。こ
れらの町とは切り離せません。

52 ふーん。

53 自炊せずに リーズナ リーズナブル 
リーズナブル リーズナブル［日本語で発話する］
 คอือะไร リーズナブル［日本語で発話する］ 
［少し間がある。］ リ リーズ ナブル［日本語で発
話する］ ［電子辞書を開いて広辞苑に「リーズナ
ブル」と打ち込むと，「reasonable」と表示された。］ 
reasonable［英語で発話する］ ［笑う。］

「自炊せずに，リーズナ，リーズナブル，リーズナ
ブル，リーズナブル」何ですか。「リーズナブル」。
［少し間がある。］「リ，リーズ，ナブル」。［電子辞
書を開いて広辞苑に「リーズナブル」と打ち込む
と，「reasonable」と表示された。］「reasonable」［英
語で発話する］。［笑う。］

54 うん。

55 ก็คอื เรำ โดยทีเ่รำไมต่อ้งหงุหำอะไรเองเนีย่ เรำก็

สำมำรถออกไปขำ้งนอกแลว้ก็รับประทำนอำหำรได ้

โดย reasonable［英語で発話する］ โดยที ่

reasonable［英語で発話する］ ออื โดยทีไ่มต่อ้ง

คดิอะไรมำก โดยทีไ่มต่อ้งคดิอะไรมำก

つまり，私達，自分で何かを調理する必要がなく，
私達は外に出かけて「reasonable」［英語で発話す
る］に食事ができます。「reasonable」［英語で発話
する］に，うー，何かを考えすぎる必要はなく，何
かを考えすぎる必要はありません。

56 p.2 数週間～数カ月だけ日本より贅沢に暮らすのもいいし、日本と同じ水準
の生活を保ちながら数年のロングステイを楽しむこともできます。

数週間数カ月だけ日本より［日本語で発話する］
 ก็คอื 数週間［日本語で発話する］ ก็คอืหลำย

สปัดำหไ์ปจนถงึหลำยเดอืน 
だけ日本より［日本語で発話する］

「数週間数カ月だけ日本より」つまり，「数週間」つ
まり，数週間もから数か月もに至るまで，「だけ日
本より」。

57 うん。

58 ออ๋ ก็คอื เขำหมำยถงึคนทีม่ำ 

ロングステイ［英語的に発音する］ ก็คอื คนทีม่ำ

อยูใ่นระยะยำวเนีย่ก็เหมอืนกับวำ่ เขำเรยีกยังไงนะ 

ก็คอืขอแคไ่มก่ี ่ก็คอืขอแคช่ว่งเวลำหลำยอำทติย์

หรอืหลำย หลำยสปัดำหห์รอืวำ่หลำยเดอืนเนีย่ ที่

จะขอแบบวำ่ 贅沢［日本語で発話する］ ขอแบบ 

ฟุ่ มเฟือย เป็นกำรใชช้วีติมำกกวำ่ทีญ่ีปุ่่ น

おお。つまり，意味しているのは，「ロングステイ」
［英語的に発音する］に来た人は，来て長期間い
る人はなんというか，何と呼んでいますか。つま
り，いくつかだけ，つまり，数週間か数週間か数
か月の期間に，「贅沢」さを欲する，贅沢さを欲す
る，日本よりもそうした生活をすることです。

59 うーん。

60 日本と同じ［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつと聞き取れない声でつぶやきながら読
んでいる。］ 日本と同じ 
水準のせいたく［日本語で発話する］ ก็คอื กำร

ใชช้วีติมำตรฐำนเดยีวกับญีปุ่่ น

「日本と同じ」。［ぶつぶつと聞き取れない声でつ
ぶやきながら読んでいる。］「日本と同じ，水準の
せいたく」つまり，日本と同じ基準で生活をするこ
と。

61 うん。

62 ฮอื ฮอื ฮ ึ
［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］ 
日本と同じ水準の 
から数年のロングステイ楽しむこともできます［日
本語で発話する］ ออื มัน มันเขำ้ใจ มันพูดออกมำ

ไมรู่เ้รือ่ง

ふー，ふー，ふ。［ぶつぶつと読んでいるが聞き取
れない。］「日本と同じ水準の，から数年のロング
ステイ楽しむこともできます」うー。これ，これは分
かります。これはわけの分からないことを話して
います。

63 ん。

64 ก็คอื รวม ๆ ก็คอื ก็คอืเหมอืนวำ่มำตรฐำนเดยีว ก็

คอืกำรใชช้วีติเนีย่มำตรฐำนเดยีวกับทีญ่ีปุ่่ น 

สำมำรถใชช้วีติมำตรฐำนเดยีวกับทีญ่ีปุ่่ น แตว่ำ่

เหมอืนสำมำรถ ดว้ยคำ่ครองชพีมันถกู แลว้ก็

สำมำรถเหมอืนฟุ่ มเฟือยไดม้ำกกวำ่

つまり，まとめると，つまり，なんというか，同じ基
準，つまり，日本と同じ基準で生活をすること，日
本と同じ基準で生活できます。ですが，できるよう
です。生活費がそれが安く，それにどうもさらに贅
沢ができるようです。

65 うん。

66 แลว้ก็เหมอืน ๆ กับวำ่อยูอ่ยำ่งนีม้ันก็ 

楽しむ［日本語で発話する］ ก็คอืสนุกสนำน 

สดใสร่ำเรงิ จรงิเหรอ ［笑う。］

それになんというかそうしていて「楽しむ」つまり，
楽しい，ハキハキと明るい，本当ですか。［笑う。］

67 ［笑う。］



68 p.2 3 受け入れが充実している ตอ่ไป 受け入れがじゅう 

じゅうじつしている［日本語で発話する］ คอือะไร

 受け入れ 受け入れ［日本語で発話する］ รับเขำ้
 じゅうじつしている 
受け入れ［日本語で発話する］ นีม้ันเป็นรูป

โรงพยำบำลหมำยถงึกำรรักษำพยำบำลเหรอ ออื 
じゅうじつしている じゅうじつしている［日本語で
発話する］

続けます。「受け入れがじゅう，じゅうじつしてい
る」は何ですか。「受け入れ，受け入れ」受けて入
れる。「じゅうじつしている，受け入れ」これは病院
の絵ですから意味するのは医療でしょうか，うー。
「じゅうじつしている，じゅうじつしている」。

69 んー。

70 タイにじゅうじつしている［日本語で発話する］ 
เหมอืนเขำ้ เหมอืนเขำ้ใจนะ แตว่ำ่ภำษำไทยไมรู่ ้

แปลวำ่อะไร じゅうじつ［日本語で発話する］

「タイにじゅうじつしている」なんというか，分かっ
たような。でも，タイ語は知りません，「じゅうじつ」
をどう訳すのか。

71 ［電子辞書の広辞苑に「じゅうじつ」と打ち込むと，
「充実，中身がいっぱい入っていること」と表示さ
れた。］ ［ため息をつく。］ 
がいっぱいはいっていること［日本語で発話する］
 เหมอืน เรือ่งอะไรเนยี ［笑う。］

［電子辞書の広辞苑に「じゅうじつ」と打ち込むと，
「充実，中身がいっぱい入っていること」と表示さ
れた。］［ため息をつく。］「がいっぱいはいってい
ること」のような，何の話でしょう。［笑う。］

72 んー。

73 ［スマートフォンに「じゅうじつ」と打ち込んで「充実
」に変換しJTDicで調べると，「じゅうじつ」という読
みと，มแีกน่สำร

「充実した」という意味が表示された。］ มแีกน่สำร

［スマートフォンに「じゅうじつ」と打ち込んで「充実
」に変換しJTDicで調べると，「じゅうじつ」という読
みと，มแีกน่สาร
「充実した」という意味が表示された。］充実した。

74 うん。

75 กำรรับเขำ้มแีกน่สำร ไมไ่ดเ้รือ่งละ่ หัวขอ้ไมด่ ี
［笑う。］

受け入れることには充実があります。意味を成し
ません。良くないタイトルです。［笑う。］

76 ［笑う。］

77 p.2 タイに住む日本人は6万4000人（2015年現在）。 ก็คอืเมือ่มำอยูป่ระเทศไทยเนีย่ 

に［日本語で発話する］ ออ๋ ทีเ่มอืงไทยเนีย่มคีน

ญีปุ่่ นมำ มำอำศัยอยูเ่นีย่ประมำณหกหมืน่สีพั่นคน 

ไอขอ้มลูเหลำ่เนีย่มำจำก เออ่ มำจำกเขำเรยีก

ยังไงนะ แบบมำจำกแบบ แบบส ำรวจปีสองพันหำ้

รอ้ย เอย้ ปีสองพันสบิหำ้

まあ，タイに来ているとき，「に」，ああ，タイでは，
暮らしている，日本人がおよそ6万4千人，これら
の資料は来ています。えー，来ている，どのように
呼ぶのですか，なんか来ていて，2500年，いや，
2015年のアンケートから。

78 p.2 読売新聞や日本経済新聞など現地発行の日本の新聞、10誌以上の日
本語フリーペーパー、衛星ケーブルテレビでのNHK放映など、生活に必
要な情報は日本語で入手できます。

ど 
どくばい新聞やにほんけいさいしん［日本語で発
話する］ ก็คอืหนังสอืพมิพอ์ำ่นเหรอ 

どくばい［日本語で発話する］ คอืหนังสอืพมิพ์

อำ่นหรอืวำ่หนังสอืพมิพเ์ศรษฐ เกีย่วกับเศรษฐกจิ

เนีย่สำมำรถ ก็คอืทีป่ระเทศไทยก็มพีวก

หนังสอืพมิพญ์ีปุ่่ นพวกเนีย่ขำยดว้ย โดยทีพ่มิพท์ีน่ี่

แลว้ก็

「ど，どくばい新聞やにほんけいさいしん」つまり，
読む新聞でしょうか。「どくばい」つまり，読む新聞
なのか，新聞，経，経済に関したものなのか，でき
る。つまり，タイではそれらの日本の新聞も売って
います。ここで印刷することで。

79 ふーん。

80 สบิ 
じゅじょうの日本語フリーペーパー［日本語で発話
する］ ก็คอืม ีมหีนังสอืพมิพญ์ีปุ่่ นประมำณ 

หนังสอืพมิพญ์ีปุ่่ นทีแ่จกฟรมีำกกวำ่สบิหัว ออื เขำ

เรยีกสบิหัวหรอืเปลำ่นะ

10。「じゅじょうの日本語フリーペーパー」つまり，
あります。日本の新聞がおよそ日本の新聞が10
冊以上無料で配られています。うー。10冊と呼ぶ
のでしょうか。

81 うーん。

82 ตอ่ไป 衛星ケーブル［日本語で発話する］ ก็คอื

เรำสำมำรถดชูอ่ง NHK ไดผ้ำ่นทำงดำวเทยีม

続いて「衛星ケーブル」つまり，私達はNHK番組を
衛星を通してみることができます。

83 うん。

84 เพรำะฉะนัน้เนีย่ 生活に必要［日本語で発話する］

 ก็คอืเรำสำมำรถเนีย่หำ เรำเนีย่ไดรั้บขอ้มลูทีเ่ขำ

เรยีกยังไงอะ มคีวำมสมัพันธ ์มคีวำมส ำคัญตอ่กำร

ใชช้วีติของเรำไดง้ำ่ย ๆ

そのために「生活に必要」，要するに私達は探
す，ことができます。私達が情報を受け取る，どう
呼んでいますか，関係がある，私達の生活に対し
て重要さがあるものを，簡単に。

85 うん。

86 เหมอืนเพรำะวำ่มันมพีวก 
ケーブル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ มหีนังสอืพมิพอ์ะไรเงีย้ เพรำะฉะนัน้

ขอ้มลูเหลำ่เนีย่มันก็จะแปลเป็นภำษำญีปุ่่ นแลว้ก็ 

พวกเรำก็เหมอืน คนญีปุ่่ นก็จะเขำ้ใจไดง้ำ่ย

なんというか，その「ケーブル」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］などがあり，新
聞何とかがあるので，したがって，それらの情報
はそれは日本語に訳されてそれに，私達もなんと
いうか，日本人は簡単に分かります。

87 p.2 また、世界的に医療水準が高く、ロングステイヤーにも安心。 นอกจำกนีเ้นีย่แลว้ก็ยังมเีกีย่วกับ 世界的にい高く
 ロングステイにも安心 
世界的に［日本語で発話する］ ก็คอื 世界 

世界的に［日本語で発話する］ โดยท่ัวไปเหรอ 

โดยท่ัวไปคำ่ โดยท่ัวไปกำร

この他に，それに，さらに関係があります。「世界
的にい高く，ロングステイにも安心，世界的に」つ
まり，「世界，世界的に」一般によってですか。一
般のお金，一般の。

88 んー。

89 ［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］ ออ๋ 

จะบอกวำ่กำรแพทยข์องประเทศไทยเนีย่ก็คอื

มำตรฐำนเนีย่คอ่นขำ้งจะสงู แลว้ก็เหมอืนพอ

มำตรฐำนกำรแพทยส์งูเนีย่ก็เหมอืนไมต่อ้งกลัววำ่

จะเจ็บไขไ้ดป่้วยแลว้จะไมม่คีนรักษำก็เลย กำรอยู่

แบบวำ่ระยะยำวเนีย่ก็สำมำรถสบำยใจได ้

［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］おお。
言おうとしていることはタイの医療は，水準がかな
り高く，それになんというか十分医療の水準は高
いので，なんというか怪我，熱，病気でも治療する
人がいないと恐れる必要はまったくありません。
いることは，なんか，長くですね，安心することが
できます。

90 p.2 アメリカの国際医療機関認証（JCI 認証）を取得している医療機関の数
は日本やシンガポールよりも多く、日本語が通じる病院も多数あります。

アメリカの［日本語で発話する］ 
［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］ JCI
 認証 えと国際医療機関認証 
国際こく［日本語で発話する］ กำรแพทย์

นำนำชำตขิอง アメリカ［タイ語的に発音する］ ออ๋

 JCI นีอ่ำจจะเป็นเหมอืน เขำเรยีกยังไงอะ ใบ

เหมอืน ISO หรอืเปลำ่ทีแ่บบวำ่ เขำเรยีกยังไงอะ 

ใบมำตรฐำนกำรแพทยส์ำกลเนีย่ ทีไ่ทยเนีย่ก็ ก็

ไดรั้บนะ ออื

「アメリカの」。［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れ
ない。］JCI「認証，えと国際医療機関認証，国際
こく」「アメリカ」［タイ語的に発音する］の国際的な
医療，ああ，JCIはたぶん同じです。どう呼んでい
ますか，ISOのようなものかどうか，なんか，どう
呼んでいますか。国際医療水準の印，タイもで
す，受けています。うー。

91 うん。

92 のすう日本やシンガポールより［日本語で発話す
る］ ออ๋ ก็คอื JCI เนีย่อำจจะเป็นเขำเรยีกมำตรฐำน

ของแพทยข์องอเมรกิำทีอ่อกโดย 

アメリカ［タイ語的に発音する］ เมือ่ไทยก็ไดรั้บ

แลว้ก็เขำเรยีกยังไงอะ เมือ่เทยีบกับประเทศญีปุ่่ น

แลว้ก็ประเทศ 

シンガポール［タイ語的に発音する］ เนีย่ เหมอืน

ไดรั้บกำรแบบวำ่ใหม้ำตรฐำนสงูกวำ่แลว้ก็

「のすう日本やシンガポールより」おお，つまり，
JCIとはたぶん「アメリカ」［タイ語的に発音する］
によって出された「アメリカ」［タイ語的に発音す
る］の医者の基準と呼んでいるものでタイが得た
とき，何と呼んでいますか。日本とそれに「シンガ
ポール」［タイ語的に発音する］と比べたとき，より
高い基準がを得たようで，それから，

93 うん。

94 日本語とおじる［日本語で発話する］ แลว้ก็

สำมำรถเหมอืน เหมอืนเวลำคยุกับหมอแลว้ก็

สำมำรถพูดภำษำญีปุ่่ นได ้เพือ่บอกอำกำรอยำ่งเนีย่

 ออื สำมำรถท ำได ้［ため息をつく。］

「日本語とおじる」それから，できますなんか，な
んか医者と話したときに，それで，日本語を話す
ことができます。症状を言うために，うー，すること
ができます。［ため息をつく。］

95 それは医者が日本語を話すことができるというこ
とですか。

96 เขำไมไ่ดเ้ขยีนไวช้ดัเจนวำ่หมอพูดภำษำญีปุ่่ นได ้

แตต่ัวหนูอะคะ่คดิวำ่ ตำมโรงพยำบำลใหญ่ ๆ ของ

ไทยเนีย่เขำจะมลีำ่ม

はっきりとは書いていませんが，医者は日本語が
話せますが，私が思うところでは，タイの大きな病
院には通訳がいます。

97 うーん。

98 ส ำหรับของแตล่ะภำษำจะม ีจนีอะไรแบบนีเ้ต็มไป

หมด

それぞれの言語でいます，中国とかなんとかいっ
ぱいです。

99 うん。

100 มันไมน่่ำจะเป็นปัญหำ อมื 問題はなさそうです。うん。



101 はい。

102 p.3 4 仏教国で親日 ตอ่ไป 
ぶっきょうこくでてぃん［日本語で発話する］ 
［笑う。］ คอือะไรวะ เป็นประเทศเมอืงพุทธเหรอ 

しんにち［日本語で発話する］ เหรอ

続いて。「ぶっきょうこくでてぃん」。［笑う。］つま
り，何ですか。仏の国なのですか。「しんにち」で
すか。

103 んー。

104 ［スマートフォンに「しんにち」と打ち込むとJTDic
アプリの第一候補に「新日鉄」が表示され，「親日
」は候補にない。］ 
しんにってつ［日本語で発話する］ ฮ ึไมใ่ช ่

แป๊บนงึ มันไมม่ ีมอีันนีอ้ันเดยีว 
しんに［日本語で発話する］

［スマートフォンに「しんにち」と打ち込むとJTDic
アプリの第一候補に「新日鉄」が表示され，「親
日」は候補にない。］「しんにってつ」ふ。違いま
す。ちょっと。これにはありません，これがひとつ
あるだけです。「しんに」。

105 うん。

106 ［電子辞書に専用のペンで「親日」と書いて広辞
苑で調べると，「しんにち」という読みと「他国また
は他国人が日本に好意を持っていること」という
意味が表示された。］ しんにち 日本にこうい 
外国［日本語で発話する］ มันตอบวำ่ 

外国人［日本語で発話する］ ชำวตำ่งชำตแิลว้ก็ 

ตำ่งชำติ

［電子辞書に専用のペンで「親日」と書いて広辞
苑で調べると，「しんにち」という読みと，「他国ま
たは他国人が日本に好意を持っていること」とい
う意味が表示された。］「しんにち，日本にこうい，
外国」答えているのは「外国人」，外国人と，外
国。

107 うん。

108 日本のこういをもって［日本語で発話する］ ชอบ

เหรอ ไมเ่ขำ้ใจ ก็คอืเป็นประเทศเมอืงพุทธแหละก็

เลยไดรั้บกำรยอมรับ ฮ ึก็เลยเป็นทีช่ ืน่ชอบเหรอไมรู่ ้

「日本のこういをもって」好きですか。理解できま
せん。つまり，仏の国なので受け入れます。ふ。
それで，好むところなのですか。分かりません。

109 p.3 国民の94％が仏教徒です。 国民の［日本語で発話する］ ก็คอืประชำกรของ

ประเทศไทยเกำ้สบิสี ่
パーセント［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่นับถอืศำสนำพุทธ

「国民の」つまり，タイの国民の94「パーセント」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
が仏教を信仰しています。

110 p.3 上座部仏教の厳しい教えを守りながら生活しているためか、穏やかで親
切な国民性です。

じょうざぶ［日本語で発話する］ ไมเ่ขำ้ใจ น่ำจะ

เป็นพวกเชือ่ศำสนำเหรอ
［スマートフォンに「上座部」と指で書いてJTDicア
プリで調べると，「じょうざぶ」という読みとนกิำย

เถรวำท

「上座部仏教派」という意味が表示された。］ เถร

วำท

「じょうざぶ」分かりません。信仰の類なのでしょう
か。［スマートフォンに「上座部」と指で書いてJTDi
cアプリで調べると，「じょうざぶ」という読みと
นกิายเถรวาท
「上座部仏教派」という意味が表示された。］上座
部仏教。

111 うん。

112 ออ๋ ก็คอืประชำกรของประเทศไทยเกำ้สบิสี่ 
パーセント［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ เนีย่นับถอื นับถอืพุทธศำสนำ แลว้

ก็เป็นพุทธศำสนำทีเ่ป็นนกิำยเถรวำทซึง่ม ีเขำเรยีก

อะไรนะ ค ำสัง่สอนทีเ่ขำเรยีกยังไง 

厳しい［日本語で発話する］ ทีเ่คร่งครัดแลว้ก็คน

สว่นใหญก็่นับถอืค ำสัง่สอนนัน้ แลว้ก็ใช ้เอำมำใช ้

ชวีติดว้ย ออื

ああ，つまり，タイの人口の94「パーセント」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
は信仰しています。仏教を信仰していて，それで，
上座部仏教派の仏教です。それにはあります，何
と呼んでいますか。命令や教えをどのように呼び
ますか。「厳しい」，厳しいもので大部分の人はそ
の命令や教えを信仰しています。それに，過ごし
ます，そのように生活を過ごします，うー。

113 うん。

114 おだやかな［日本語で発話する］ ก็คอืเป็น เป็น

เขำเรยีกยังไงนะ สงบ อบอุน่ เป็นอะไรอะ เพรำะวำ่

นับ นับถอืศำสนำพุทธเนีย่ เอำมำปฎบิตัติำมอยำ่ง

เคร่งครัดก็เลยสงบเรยีบรอ้ยอบอุน่ เป็น ก็เลย

ประชำกรก็เลยมนีสิยัแบบนี้ ออื

「おだやかな」つまり，で，どのように呼んでいま
すか。静か，温かい，何ですか。信じ，仏教を信
仰していますので，厳しくしたがって行動し，それ
で，静かで秩序があり温かい。で，それで，国民
はそれでこのような性格をしています。うー。

115 p.3 目上の人を敬い、誰にでも笑顔を向け、人前では声を荒らげず、電車や
バスでは年上の人に席を譲る姿を、タイでは自然に目にすることでしょ
う。

แลว้ก็อะไรนะ 目下の人［日本語で発話する］ ก็

คอื 目上［日本語で発話する］ ก็คอืคนทีเ่ขำเรยีก

ยังไงอะ คนทีส่งูกวำ่ตน ก็คอืเรำจะนับถอืคนทีส่งู

กวำ่ตนแลว้ก็ มอบรอยยิม้ใหท้กุคน ［笑う。］

それから，何ですか。「目下の人」んー，「目上」つ
まり，どのように呼んでいる人ですか。自分より高
い人，つまり，私達は自分よりも高い人を尊敬し
て，みんなに笑みを与えます。［笑う。］

116 ［笑う。］違うのですか。

117 ก็ไมว่ำ่เป็นใครเรำก็มอบรอยยิม้ให ้ んー，誰であっても私達は笑みを与えます。

118 うーん。

119 แลว้ก็ 人前では声を 電車やバスの 

声を［日本語で発話する］ อันนีไ้มเ่คยเห็นเลย 

声を 声を［日本語で発話する］ อะไรเนีย่

それから，「人前では声を，電車やバスの，声を」
これは見たことがありません。「声を，声を」何で
しょう。

120 うん。

121 ［スマートフォンに「荒」と指で書いて「らげず」と打
ち込み「荒らげず」をJTDicアプリで調べるが，検
索結果は得られない。］ ไมเ่ห็นมเีลย

［スマートフォンに「荒」と指で書いて「らげず」と打
ち込み「荒らげず」をJTDicアプリで調べるが，検
索結果は得られない。］あるようには見えません。

122 うん。

123 ［スマートフォンに「荒」と指で書いてJTDicアプリ
で探すと「荒げる」という語が見つかり，「荒げる」
を選択すると，「あらげる」という読みとto raise 
（e.g. voice）という意味が表示された。］ あら 
あらげ あら あら あらげる［日本語で発話する］ 
to raise voice［英語で発話する］ 
ひとまえでも［日本語で発話する］ ไมอ่อกเสยีง

ตอ่หนำ้ผูค้นเหรอ ไมส่ง่เสยีงดังเหรอ

［スマートフォンに「荒」と指で書いてJTDicアプリ
で探すと「荒げる」という語が見つかり，「荒げる」
を選択すると，「あらげる」という読みとto raise 
（e.g. voice）という意味が表示された。］「あら，あ
らげ，あら，あら，あらげる」「to raise voice」［英語
で発話する］「ひとまえでも」人の前では声を出さ
ないのですか。大きな声を立てないのですか。

124 うーん。

125 to raise the voice［英語で発話する］ ก็คอื คดิ 

คดิวำ่นะคะ น่ำจะหมำยถงึวำ่ไม ่เขำเรยีกวำ่ยังไงนะ

 ไมส่ง่เสยีงดังโหวกเหวกโวยวำย แลว้ก็ใน 

電車［日本語で発話する］ ก็คอืพวกในรถไฟหรอื

วำ่ในรถ 
バス［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เนีย่ เมือ่เจอคนแกเ่นีย่ก็จะลกุใหน่ั้งเนีย่ซ ึง่

แบบเขำเรยีกยังไงนะ ไอภำพคนแกล่กุใหน่ั้งหรอื

วำ่คนแบบวำ่ตะโกนโหวกเหวกโวยวำยเสยีงดังใส่

กันเนีย่

「to raise the voice」［英語で発話する］つまり，思
う，思うところはですね，おそらく意味しているの
は，じゃなくて，どのように呼んでいますか。大き
な騒々しい音を立てません。それから，「電車」の
中で，つまり，電車の中などで，か，「バス」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
の中で，お年寄りにあった時には立ち上がって座
らせます。どのように呼んでいますか。お年寄り
が立って座らせる図なのか，叫んで騒いで大きな
音を互いに立てる様子なのか。

126 うーん。

127 ภำพเหลำ่เนีย่มันเป็นเรือ่งธรรมดำในเมอืงไทย これらの状況はタイでは普通のことです。

128 p.3 また、多くの日本人が住み、日本のテレビ番組やマンガが浸透しているタ
イは、東南アジアでも群を抜いた親日国。日本人に親しみと思いやりを
持って接してくれます。

แลว้ก็ 多くの日本人が住み 日本て 
多くの日本人が住み日本のテレビ番組やマンガ［
日本語で発話する］ ก็คอืใน 多くの日本人が住み
 日本テレビ番組マンガが［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ไมเ่ขำ้ใจ

それから，「多くの日本人が住み，日本て，多くの
日本人が住み日本のテレビ番組やマンガ」つま
り，「多くの日本人が住み，日本テレビ番組マンガ
が」の中で。［黙って読んでいる。］理解できませ
ん。

129 うん。

130 ［黙って読んでいる。］ ようしていたは 
日本人ははしらないおもいを持って［日本語で発
話する］ ก็คอืประมำณ ประมำณคดิวำ่นะคะใน ใน

แบบวำ่เหมอืนภำพลักษณ์ของคนญีปุ่่ นก็คอื ใน

ประเทศไทยเนีย่เหมอืนมคีนอำศัยอยูเ่ยอะ แลว้ก็

เหมอืนเป็นประเทศแหง่เมอืงพุทธ แลว้ก็เหมอืนคน

เนีย่

［黙って読んでいる。］「ようしていたは，日本人は
はしらないおもいを持って」要するにおおよそ，お
およそ思うところですが，中，なんか，どうも日本
人のイメージでは，タイには住んでいる人がたくさ
んいるようです。それから，仏教の国のようです，
それに人が，

131 うん。

132 เหมอืนคนไทยเขำ้ถงึกับคนญีปุ่่ นเหมอืนวำ่มคีวำม

ใกลช้ดิกัน แลว้ก็เหมอืนคนไทยม ี

思いやり［日本語で発話する］มนี ้ำใจเหรอ มนี ้ำใจ

ใหแ้กค่นญีปุ่่ นอะไรอยำ่งเนีย่คะ่ จรงิเหรอ ［笑う。］

タイ人と同じように日本人は親しいかのように近
づきます。それに，タイ人のように「思いやり」があ
ります。思いやりがあるのですか。日本人に対し
てとか何とかの思いやりがあります。本当です
か。［笑う。］



133 p.3 5 気候が温暖でアクティビティが豊富 ตอ่ไปก็คอือำกำศเนีย่ก็อบอุน่ アク 
アクティビティ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ก็ ก็คอือำกำศในเมอืงไทย

อบอุน่แลว้ก็มเีหมอืน 
アクティビティ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เหมอืนมกีจิกรรมมำกมำยใหเ้รำ

ท ำ

続いて，気候ですが，温暖です。「アク，アクティビ
ティ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］も，つまり，タイの気候は温暖でそれに
「アクティビティ」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］も同じくあります。私達がす
る活動が同じくたくさんあります。

134 p.3 暑期（3～5月）、 ในชว่งเวลำฤดรูอ้นก็คอืประมำณเดอืนสำมถงึเดอืน

หำ้ มนีำถงึพฤษภำคมก็จะเป็นหนำ้รอ้น

夏季の時期にはおよそ3の月から5の月で，3月か
ら5月は夏です。

135 p.3 雨期（6～10月）、 ในเดอืนมถินุำถงึเดอืนตลุำเนีย่ก็จะเป็นหนำ้ฝน 6月から10月は雨季です。

136 p.3 乾期（11～2月）の3つの季節がある熱帯性気候で、年平均気温は29℃
です。

かんき［日本語で発話する］ฤดแูหง้เหรอ ［笑う。］ 「かんき」乾いた季節ですか。［笑う。］

137 というと？［笑う。］

138 ［笑う。］ ฤดหูนำวก็ไมใ่ช ่ฤดแูหง้เหรอ อำ ฤดู

หนำวแลว้กัน ก็คอืเดอืน เดอืนสบิเอ็ดถงึเดอืนสอง 

คอืเดอืนพฤศจถิงึเดอืนกมุภำพันธ์ ก็คอืไทยเนีย่ม ี

มสีำมฤดกูำลแลว้ก็ 

ねったいせい［日本語で発話する］ ก็คอืเขำเรยีก

ยังไงนะ

［笑う。］冬季でもありません。乾いた季節です
か。あー，冬にしておきましょう。つまり，月，11の
月から2の月。つまり，11月から2月。タイでは，3
つの季節があり，「ねったいせい」というのはどの
ように呼ぶのですか。

139 うーん。

140 รอ้นชืน้เหรอ 熱帯 熱帯 

熱帯［日本語で発話する］ เขตรอ้น อมื เป็น เป็น

เขำเรยีกยังไง เป็นภมู ิเป็นฤดกูำลของภมูภิำคเขต

รอ้น

蒸し暑い，ですか。「熱帯，熱帯，熱帯」熱帯。うー
ん。で，どのように呼んでいますか。風土，熱帯の
地域での季節です。

141 うん。

142 ねんへい［日本語で発話する］ ก็คอือณุหภมูโิดย

เฉลีย่ของทัง้ปีเนีย่ก็คอือยูท่ีป่ระมำณยีส่บิเกำ้องศำ
 Celsius［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］

「ねんへい」というのは1年の平均の気温が，およ
そ「Celsius」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］29度です。

143 p.3 チェンマイなどの北部では乾期の朝晩に10℃ぐらいまで冷え込むもの
の、年平均気温は27℃と過ごしやすい気候。

ที ่チェンマイ［タイ語で発話する］ เนีย่ ทำงที ่

チェンマイ［タイ語で発話する］ ซึง่ ออ๋ ทีท่ำง

เหนอืโดยเชน่ チェンマイ［タイ語で発話する］ 

เนีย่ก็ ［黙って読んでいる。］ ในฤดแูหง้ ［笑う。］

「チェンマイ」［タイ語で発話する］では，「チェンマ
イ」［タイ語で発話する］の方では，ああ，「チェン
マイ」［タイ語で発話する］のような北部では。
［黙って読んでいる。］乾いた季節に。［笑う。］

144 ［笑う。］

145 ใน ในฤดแูหง้เนีย่ก็จะมอีณุหภมูปิระมำณสบิองศำ 
Celsius［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ซึง่ 

まで冷え込むもの［日本語で発話する］ ฮอื ฮอื 

ออ๋ ในทำงเหนอืเชน่ 

チェンマイ［タイ語で発話する］ เนีย่ ก็ในชว่ง ใน

ฤดแูหง้เนีย่ชว่งเชำ้กะชว่งเย็นเนีย่ก็จะมอีณุหภมูิ

ประมำณสบิองศำ 
Celsius［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ซึง่ก็คอ่นขำ้งเย็น ๆ

に，乾いた季節に，気温は「Celsius」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］10度ぐら
いあって，「まで冷え込むもの」です。うー，うー。
おお。「チェンマイ」［タイ語で発話する］のような北
部において，時期に，乾いた季節にですね，朝方
と夕方は気温は「Celsius」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］10度ぐらいありま
す，それはかなり涼しいです。

146 うん。

147 ตอ่ไปแลว้ก็คอื แตว่ำ่ก็คอืในสบิองศำ 
Celsius［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ก็คอืชว่งเชำ้ชว่งเย็น แตว่ำ่เขำเรยีก

ยังไงนะ 平均［日本語で発話する］ โดยเฉลีย่แลว้

เนีย่ก็มอีณุหภมูปิระมำณยีส่บิเจ็บองศำ ［笑う。］

続いてそれから，ですが，「Celsius」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］10度とい
うのは朝方と夕方です。ですが，どう呼んでいま
すか。「平均」平均してですね。気温はおよそ27度
あります。［笑う。］

148 ［笑う。］

149 อะไรเนีย่ ［笑う。］ ยีส่บิเจ็ดองศำซึง่เป็นอณุหภมูทิี่

 過ごしやすい［日本語で発話する］ อยูง่ำ่ย อยู่

งำ่ยตรงไหน ［笑う。］

何ですか。［笑う。］27度で「過ごしやすい」気温，
過ごしやすい，どこが過ごしやすいですか。［笑
う。］

150 ［笑う。］というと？

151 p.3 タイではゴルフやハイキング、ダイビングやシュノーケリングなど、屋外で
のレジャーが一年中楽しめます。

ทีป่ระเทศไทยเนีย่ก็มกีำรเลน่ 
ゴルフ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ กำรปีนเขำ 

ダイビング［日本語で発話する］ กำรด ำน ้ำ シュ 
シュノーケリン［日本語で発話する］ スノッカー 
スノッカー［タイ語的に発音する］ พวกแบบมแีบบ

 ダイビング［タイ語的に発音する］ ก็คอืด ำน ้ำลกึ

แลว้ก็ด ำน ้ำตืน้

タイには遊びがあります。「ゴルフ」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］をするこ
と，山登り，「ダイビング」ダイビング，「シュ，シュ
ノーケリン」「スノッカー，スノッカー」［タイ語的に
発音する］なんか類です。「ダイビング」［タイ語的
に発音する］のような，つまり，深く潜ったり，浅く
潜ったりがあります。

152 うん。

153 และพวกแบบวำ่ やがい［日本語で発話する］ 

พวกกลำงแจง้ のレジャー 

レジャー［日本語で発話する］ คอือะไร 
レジャー［日本語で発話する］ ［電子辞書の広辞
苑で「レジャー」と打ち込んで調べると，leisureと
表示された。］ レジャー［日本語で発話する］ 
leisure［英語で発話する］ ［笑う。］

それに，「やがい」の類，屋外での「のレジャー，レ
ジャー」要するに何？「レジャー」。［電子辞書の
広辞苑で「レジャー」と打ち込んで調べると，
leisureと表示された。］「レジャー」「leisure」［英語
で発話する］。［笑う。］

154 ［笑う。］

155 ก็คอืพวก ก็คอืพวกเขำเรยีกยังไงนะ พวก 
アクティビティ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ พวกกจิกรรมผอ่นคลำยนอก 
outdoor［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ พวกนอก 
outdoor［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ผอ่นคลำยนอก นอก นอกสถำนที่

เนีย่ก็สำมำรถสนุกไดต้ลอดทัง้ปี

要するに，の類，何の類と呼んでいますか。「アク
ティビティ」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］の類，外でリラックスする活動の
類，「outdoor」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］，外での「outdoor」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］の類，外
でリラックスします。外，外の場所で，一年中楽し
むことができます。

156 p.3 また、タイ語やタイ料理など、タイの文化を学ぶのも長期滞在ならではの
アクティビティです。

แลว้ก็ ภำษำไทยแลว้ก็อำหำรไทยเนีย่ 
タイの文化をまな ティです 
タイの文化学ぶ［日本語で発話する］ ออ๋ก็คอืที่

ไทยเนีย่ก็ เรำสำมำรถเรยีนภำษำไทยหรอืเรยีน

กำรท ำอำหำรไทยเนีย่ซึง่ ซึง่อันนีเ้ป็น เอ อำหำร

ไทยกับเขำเรยีกยังไงนะ อำหำรไทยเนีย่เป็น

ตัวอยำ่งของวัฒนธรรมไทยทีเ่รำสำมำรถเรยีนได ้

ซึง่เป็นกจิกรรมทีเ่รำสำมำรถเรยีนไดเ้มือ่เรำอยู่

ระยะยำว ระยะยำว

それに，タイ語にタイ料理にですね，「タイの文化
をまな，ティです，タイの文化学ぶ」おお。つまり，
タイでですね，私達はタイ語を勉強するのかタイ
料理を作るのを学ぶのか。つまり，これは，えー，
タイ料理とどう呼んでいますか。タイ料理は私達
が学ぶことのできるタイの文化の例で，私達が長
期間いるときに学ぶことができる活動です，長期
間。

157 p.3 6 食事がおいしい ตอ่ไปขอ้หก อำหำรอร่อย 続いて6番。おいしいご飯。

158 p.3 タイの国土面積は日本の約1.4倍ですが、農地面積は日本の4倍以上。 タイのこくうえ面積 うえ面積［日本語で発話する］
 มเีหรอ うえ面積［日本語で発話する］ พืน้ผวิ ผวิ

ดนิ の約［日本語で発話する］ ออ๋ ไทย คดิวำ่นะคะ

「タイのこくうえ面積，うえ面積」あるの？「うえ面
積」表面，地表，「の約」ああ，タイ，だと思いま
す。

159 うん。

160 คดิวำ่ประเทศไทยเนีย่มแีบบวำ่เหมอืนพืน้ทีท่ีเ่ป็น

แบบเขำเรยีกยังไงเป็น おく［日本語で発話する］ 

ไม ่ไมใ่ชเ่ป็นทีเ่ป็นทวปีอะคะ่

思うにはタイがなんか，どうも土地の，どのように
呼んでいますか。「おく」いや，大陸ではありませ
ん。

161 うん。

162 ทีเ่ป็นแบบวำ่เป็นพืน้ดนิเงีย้ม ีมปีระมำณหนึง่จดุสี่

เทำ่ของญีปุ่่ นแตว่ำ่คอื 

タイのは日本の［日本語で発話する］ ออ๋ พืน้ที่

ของไทยทีเ่ป็นดนิ พืน้ทีข่องไทย

なんというか，大地はあります。日本の1.4倍ある
のですが，「タイのは日本の」おお，タイの土地は
タイの土，地です。

163 うーん。

164 ทีไ่มใ่ชด่นิ เอย้ ทีเ่ป็นดนิเนีย่มเีป็นประมำณหนึง่จดุ

สีเ่ทำ่ของญีปุ่่ นแตว่ำ่

土ではありません。いや，土で日本のおよそ1.4倍
あるのですが，

165 うん。

166 ในสว่นของพืน้ทีท่ีส่ำมำรถท ำกำรเกษตรไดเ้นีย่ก็

คอืมมีำกกวำ่ญีปุ่่ นประมำณสีเ่ทำ่

農業ができる土地の部分としては，日本のおよそ
4倍以上です。



167 p.3 農作物が豊かなタイでは、米、野菜、ハーブ、果物を多用した独特の料
理が発達しました。

แลว้ก็ どうさくぶつ［日本語で発話する］ ก็คอืไทย

เนีย่มพีวกผลติภัณฑก์ำร ทำงกำรเกษตรมำกเชน่ 

こめ［日本語で発話する］ ขำ้ว ขำ้วผัก ハーブ 

ハーブ ハーブ［日本語で発話する］ สมนุไพร

それに，「どうさくぶつ」つまり，タイは農業方面
の，生産物の類があり，たとえば，「こめ」米，米
野菜，「ハーブ，ハーブ，ハーブ」，ハーブ。

168 うん。

169 พวกผลไมเ้นีย่ม ี
たいようした独特の料理が［日本語で発話する］
 ก็คอื ก็คอืพอมพีวกผลติภัณฑท์ำงกำรเกษตร

เยอะอยำ่งนีแ้ลว้เนีย่ก็เหมอืนท ำใหม้อีำหำรทีท่ ำ

แบบท ำมำจำกพวกเนีย่มันมเีอกลักษณ์ は 
発達しました［日本語で発話する］

果物の類がですね，あります。「たいようした独特
の料理が」つまり，つまり，農業方面の生産物の
類がこのようにたくさんあると，同様にこれらから
作るような作る料理にですね，特徴を持たせま
す。「は，発達しました」。

170 p.3 タイ料理は北部・中部・南部で種類や辛さが異なりますが、実は辛くない
料理も多く、全般的に日本人の口に合うヘルシーフードです。

タイ料理を［日本語で発話する］ อำหำรไทยเนีย่ 

ภำคเหนอื ภำคกลำง ภำคใต ้ในแตล่ะภมูภิำคเนีย่ก็

จะมคีวำมเผ็ดทีต่ำ่งกัน ระดับควำมเผ็ดทีต่ำ่งกัน 

แลว้ก็มเีขำเรยีกยังไงนะ มปีระเภททีต่ำ่งกัน

「タイ料理を」タイ料理はですね，北部，中部，南
部，それぞれの地方で辛さが異なります。辛さの
レベルが異なり，それに何と呼んでいますか，異
なった種類があります。

171 んー。

172 จรงิ ๆ แลว้ ของทีไ่มเ่ผ็ดเนีย่มเียอะ 本当は，辛くないものもですね，たくさんありま
す。

173 ふーん。

174 全体的に日本にあう 
ヘルシーフード［日本語で発話する］ 
ヘルシーフード 
ヘルシーフード［タイ語的に発音する］ シーフード
 
シーフード［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ อะเขำ้ใจแต ่ヘル 
ヘル［日本語で発話する］ 
health［英語で発話する］ เหรอ แต ่
シーフード［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ นีไ่มน่่ำจะ 

health［タイ語的に発音する］ เทำ่ไหร่

「全体的に日本にあう，ヘルシーフード」「ヘル
シーフード，ヘルシーフード」［タイ語的に発音す
る］「シーフード，シーフード」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］は分かるのです
が，「ヘル，ヘル」「health」［英語で発話する］です
か。でも，「シーフード」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］は「health」［タイ語的
に発音する］そうではありません。

175 ［電子辞書の広辞苑に「へる」と打ち込んで調べ
ると，「ヘル」が見つかり，「hell」と表示された。
「hell」の後ろに糸の説明があるが，その部分は見
ていない。］ hell［タイ語的に発音する］ ［笑う］

［電子辞書の広辞苑に「へる」と打ち込んで調べ
ると，「ヘル」が見つかり，「hell」と表示された。
「hell」の後ろに糸の説明があるが，その部分は見
ていない。］「hell」［タイ語的に発音する］［笑う］。

176 ［電子辞書の画面は調査者から見えなかったた
め］何ですか。

177 ［笑う。］ヘルをして［日本語で発話する］ พอหำ

ค ำวำ่ ヘル［日本語で発話する］ แลว้มันขึน้เป็น 

hell［タイ語的に発音する］ ทีแ่ปลวำ่นรกคะ่

［笑う。］「ヘルをして」「ヘル」という語を探すと，そ
れで，上がってきたのが「hell」［タイ語的に発音す
る］で，訳すと地獄です。

178 ［笑う。］

179 ［笑う。］ ไมใ่ช ่ไมน่่ำใช ่ก็คดิวำ่ หมำยก็คอื จรงิ ๆ 

แลว้ของเผ็ดของไทยเนีย่ เอย้ ของทีไ่มเ่ผ็ดของ

ไทยเนีย่ก็มเียอะ แลว้ก็โดยรวมเนีย่ก็เขำ้กับ รสชำติ

เหมำะกับไมใ่ช ่รสชำตถิกูปำกคนญีปุ่่ น 

ヘルシーフードです［日本語で発話する］ ไม่

เขำ้ใจ ヘルシーフード［日本語で発話する］

［笑う。］違います。そうではなさそうです。まあ思
うに，意味するのは，本当はタイの辛いものは，
えっ，タイの辛くないものはたくさんあります。それ
から，まとめると味は合います，違います，日本人
の口にうける味です。「ヘルシーフードです」理解
できません。「ヘルシーフード」。

180 うー。

181 p.3 それに、日本食が恋しくなっても大丈夫。 นอกจำกนี้ この他に，

182 うん。

183 日本食 こいしなっても大丈夫 
日本食がこいしなって こいしな 
こいしくなって［日本語で発話する］ เอะ๊ ไมต่อ้ง 

［笑う。］ อะไร 日本 日本食がこいしな 

こいしくなっても大丈夫［日本語で発話する］ ถงึ

จะหลงรักก็ไมเ่ป็นไร ［笑う。］

「日本食，こいしなっても大丈夫，日本食がこいし
なって，こいしな，こいしくなって」えっ，必要はな
い［笑う］何？「日本，日本食がこいしな，こいしく
なっても大丈夫」恋に落ちたとしても大丈夫です。
［笑う。］

184 ［笑う。］誰にですか。

185 ［笑う。］ไมเ่ขำ้ใจ 大丈夫こいしくなっても 

大丈夫［日本語で発話する］ ไมเ่ขำ้ใจจรงิ ๆ

［笑う。］理解できません。「大丈夫こいしくなって
も，大丈夫」本当に分かりません。

186 うーん。

187 p.3 国内にある日本料理店は500軒とも言われ、寿司や天ぷらから居酒屋メ
ニューまで味わえます。

国内にある日本料理ていは［日本語で発話する］
 ก็คอืในประเทศไทยเนีย่มรีำ้นอำหำรญีปุ่่ นเนีย่

ประมำณหำ้รอ้ยรำ้น แลว้ก็มซี ึง่มตีัง้แตแ่บบวำ่ 寿司

 てんぷら［タイ語的に発音する］ ไปจนถงึพวก 

居酒屋 居酒屋［タイ語的に発音する］ ภำษำไทย

 รำ้นเหลำ้เหรอก็ไมใ่ช ่รำ้นดืม่ตอนกลำงคนืน่ะคะ่

「国内にある日本料理ていは」つまり，タイにはで
すね，日本料理の店が，およそ500店あります。
それで，あります，なんというか，「寿司，てんぷ
ら」［タイ語的に発音する］のようなものから，「居
酒屋，居酒屋」［タイ語的に発音する］の類に至る
まであります。タイ語，酒屋ですか。違います。夜
間に飲む店ですね。

188 うーん。

189 ก็คอื ［笑う］ ไมส่อดคลอ้งกับประโยคขำ้งหนำ้เลย
 こいしくなっても大丈夫［日本語で発話する］ ［笑
う。］

つまり，［笑う］前の文と一致していません。「こい
しくなっても大丈夫」。［笑う。］

190 ［笑う。］

191 ก็คอื คอืประเทศไทยมพีวกรำ้นอำหำรญีปุ่่ นเยอะ つまり，つまり，タイには日本料理の店の類がたく
さんあります。

192 うん。

193 ซึง่เรำสำมำรถกนิได ้ それで，私達は食べることができます。

194 うん。

195 p.4 タイロングステイ　これだけは知っておこう タイロングステイこれだけ知っておこう［日本語で
発話する］ ถำ้จะประมำณ เออ่ พักระยะยำวที่

เมอืงไทยแลว้ก็จงรูไ้วน้ะ จงรูพ้วกนีไ้วน้ะ

「タイロングステイこれだけ知っておこう」もし，だ
いたい，えー，タイに長く滞在するなら知っておき
ましょう。これらを知っておいてくださいね。

196 p.4 タイで暮らすように旅をしたい。では、何から始めればよい？ タイで 
タイで暮らすように旅をしたい［日本語で発話する
］ ［黙って読んでいる。］ เอะ๊ タイで暮らすように

 では何か［日本語で発話する］ ถำ้เกดิอยำกจะ 

ก็คอืเพือ่ทีจ่ะใหไ้ดส้ำมำรถใชช้วีติในประเทศไทย

เนีย่ ก็เลยอยำกจะออกทอ่งเทีย่ว 

では［日本語で発話する］ อะ ถำ้อยำ่งนัน้จะเริม่

จำกอะไรดลีะ่

「タイで，タイで暮らすように旅をしたい」。［黙って
読んでいる。］えっ。「タイで暮らすように，では何
か」もししたいなら，つまり，タイで生活を送ること
ができるようにするためにはですね，それで，旅
行に出かけたい。「では」あ，もしそのようであった
ら何から始めたらよいでしょう。

197 p.4 快適なロングステイを送るために知っておきたいことをまとめました。 อันนีเ้คยหำแลว้แตไ่ม่ จ ำไมไ่ด ้
［スマートフォンに「快適」と指で書いてJTDicアプ
リで探すと「かいてき」という読みと，（อยู）่สบำย
「快適に（過ごす）」という意味が表示された。］ 
かいてき［日本語で発話する］ สบำย อยูส่บำย

これは探したことがありますが，ない，覚えていま
せん。［スマートフォンに「快適」と指で書いてJTDi

cアプリで探すと「かいてき」という読みと，（อยู）่

สบาย

「快適に（過ごす）」という意味が表示された。］「か
いてき」快適な，快適に過ごす。

198 うん。

199 ก็คอืกำรเพือ่ทีเ่รำ เพือ่ทีจ่ะใหเ้รำเนีย่อยู ่กำรพัก

ระยะยำวอยูท่ีเ่มอืงไทยไดอ้ยำ่งสบำยเนีย่ก็ ไอ

อันเนีย่มันก็รวบรวมมำใหแ้ลว้วำ่ควรจะแบบรูอ้ะไร

ไวบ้ำ้ง

つまり，私達がするために，私達が，タイで快適
に長期間過ごして，いるために，これをまとめてお
いてあげます。何々を知っておくべきなのか。

200 p.4 PLANS ロングステイで何をする？ plan［タイ語的に発音する］ ロングステイは 
で何をする［日本語で発話する］ ก็คอืในกำรพัก

ระยะยำวเนีย่ เรำจะท ำอะไรกันดี

「plan」［タイ語的に発音する］「ロングステイは，で
何をする」つまり，長い期間の滞在の中で，私達
は何をしたら良いでしょう。



201 p.4 海外でロングステイというと、“のんびりしたい”人が主流。 plan［タイ語的に発音する］ 
海外でロングステイというと［日本語で発話する］
 ก็คอืสว่นมำกคนทีอ่ยำกจะไปเขำเรยีกยังไง 

อยำกจะไปอำศัยอยูใ่นตำ่งประเทศยำว ๆ เนีย่ก็

เหมอืนสว่นใหญก็่จะแบบ อยำกจะอยูแ่บบอยำ่ง

สบำย ๆ งำ่ย ๆ แบบไมต่อ้งรบีรอ้น

「plan」［タイ語的に発音する］「海外でロングステ
イというと」つまり，大部分の行きたい人，どのよう
に呼んでいますか。外国に長く滞在したい，という
のは，大部分は，快適に気楽に，焦る必要なく過
ごしたいです。

202 p.4 でも、“のんびり”に加えてもうひとつ具体的な目的があれば、滞在は
いっそう実り多いものになるはずです。

แตว่ำ่ค ำวำ่ のんびり［日本語で発話する］ ค ำวำ่

 のんびり［日本語で発話する］ ก็คอืค ำวำ่อยู่

สบำย ๆ ไมร่บีรอ้นเนีย่ มันมเีขำเรยีกวำ่ยังไง มันมี

 具体［日本語で発話する］ มรีูปธรรม 
あればたいさいいっそう［日本語で発話する］

ですが，「のんびり」という語は，「のんびり」という
語は，つまり，快適に過ごして焦らないという語は
ですね。それをどのように呼んでいますか。それ
には「具体」具体性があります。「あればたいさい
いっそう」。

203 ［スマートフォンに「いっそう」と打ち込んでJTDicア
プリで出てきた選択肢の中から「一層」を選ぶと，
「いっそう」という読みとมำกขึน้

「さらに」という意味が表示された。］ มำกขึน้ หมื 

มตีัง้หลำย いっそう いっそう［日本語で発話する］

 ไหนเนีย่ いっそう［日本語で発話する］ 
［「いっそう」に下線を引く。］

［スマートフォンに「いっそう」と打ち込んでJTDicア
プリで出てきた選択肢の中から「一層」を選ぶと，
「いっそう」という読みとมากขึน้
「さらに」という意味が表示された。］さらに。ふー
む。多々あります。「いっそう，いっそう」どこだ。
「いっそう」。［「いっそう」に下線を引く。］

204 ん。

205 ［黙って読んでいる。］ แตว่ำ่นอกเหนอืจำกค ำวำ่

อยูอ่ยำ่งสบำย ไมร่บีรอ้นเนีย่ยังมอีกีหนึง่รูปธรรม

ซึง่ถำ้เป็นจดุมุง่หมำยแลว้ละก็ 
たいさいはいっそう実り多い［日本語で発話する］
 คดิวำ่นะก็คอื คดิวำ่น่ำ น่ำจะหมำยถงึวำ่ นอกจำก

ค ำวำ่อยูอ่ยำ่งสบำยอะไร อยูอ่ยำ่งไมร่บีรอ้นเงีย้

［黙って読んでいる。］ですが，快適に過ごすとい
う語から以外にも，焦らないことはまださらにひと
つの具体性，目的であって，それと，「たいさいは
いっそう実り多い」思うには，思いにおそらく，おそ
らく意味しているのは，快適にとか過ごす語のほ
かに，焦らないでいることが，

206 うん。

207 ถำ้เกดิแบบวำ่เรำหำเขำเรยีกอะไรนะ จดุหมำย 

目的［日本語で発話する］ เป้ำหมำย ถำ้เกดิเรำหำ

เป้ำหมำยทีเ่ป็นรูปธรรมแลว้เนีย่ ถำ้ ถำ้เรำหำ 

もうひとつ［日本語で発話する］ เป้ำหมำยทีเ่ป็น

รูปธรรมอกีอันไดแ้ลว้ละ่ก็ กำรอยูเ่นีย่มันก็เหมอืน

จะแบบวำ่ไดอ้ะไรทีม่ำกขึน้

もしなんか私達が，何と呼んでいますか。「目的」
の先，目標，もし私達が具体的な目標を探した
ら，もし，もし私達が「もうひとつ」具体的な目標を
もうひとつ探せたら，いることは，なんというか，何
かもっと得られます。

208 p.4 例えば、ゴルフの腕を磨く、タイ語を学ぶ、タイ料理を教わる、滞在地の
周辺を観光するなど。

เชน่ ゴルフの腕を磨く 

タイ語を学ぶ［日本語で発話する］ เชน่ ไอพวกที่

แบบหำก็คอื ［黙って読んでいる。］ ก็คอืเมือ่กีท้ี่

บอกวำ่ให ้ทีบ่อกวำ่ใหห้ำเป้ำหมำยเพิม่ก็คอื 

เป้ำหมำยเหลำ่นัน้ ถำ้โดยแบบก็คอืตัวอยำ่งก็เชน่ 

ゴルフ［日本語で発話する］ ก็คอืเหมอืนฝึก 
skill［タイ語的に発音する］ 
ゴルフ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ใหม้ำกขึน้ ฝึกทักษะกำรเลน่ 
ゴルフ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ใหเ้ฉียบคม แลว้ก็หรอืเรยีนภำษำไทย

たとえば，「ゴルフの腕を磨く，タイ語を学ぶ」たと
えば，探すようなことの種類はというと。［黙って読
んでいる。］つまり，さっき言いました。言ったの
は，加える目標つまり，それらの目標，もし例とい
うならたとえば，「ゴルフ」つまり，さらなる「ゴル
フ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］「skill」［タイ語的に発音する］を磨く，「ゴル
フ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］をすることの技術を鋭く保てるように磨く。
それに，あるいはタイ語を学ぶ。

209 うん。

210 หรอืสอน をおそわ おそわ［日本語で発話する］ 

ออ๋ เรยีน เรยีนท ำอำหำรไทยหรอืวำ่ หรอืวำ่ไปแบบ

เขำเรยีกวำ่ไง ทอ่งเทีย่วตำมพืน้ทีร่อบ ๆ

あるいは，「をおそわ，おそわ」おお。学ぶ，タイ料
理を学ぶか，それか行くなんかどう呼んでいます
か。周辺の土地にそって旅行します。

211 p.4 タイ古式マッサージを本格的に習得するのもよいでしょう タイの 古式マッサージ［日本語で発話する］ ก็คอื
 をほんてきに習得するの［日本語で発話する］ 
กำรเรยีนนวดแผนโบรำณของ ほんかくてきに 

ほんき ほんかく［日本語で発話する］ ลอง ๆ เขำ

คงอยำกจะพูดวำ่เนีย่ ลองเรยีนเขำเรยีกอะไรนะ 

ลองเรยีนนวดแผนโบรำณของไทยดก็ูดนีะ

「タイの，古式マッサージ」つまり，「をほんてきに
習得するの」「ほんかくてきに，ほんき，ほんかく」
の古式マッサージを学ぶことを試してみて，きっと
言いたいのは，学んでみる，何と呼んでいます
か。タイの古式マッサージを学んでみるのもよい
ですよ。

212 p.4 （➡ P7 ロングステイの楽しみは？）。 ดหูนำ้เจ็ดนะจะ้ 7ページを見てね。

213 ［笑う。］

214 ロングステイはたの［日本語で発話する］ 
［笑う。］ ให ้ใหด้หูนำ้เจ็ดนะจะ้ ［笑う。］

「ロングステイはたの」。［笑う。］させ，7ページを
お見せしましょう。［笑う。］

215 p.4 ロングステイに欠かせない情報は、タイ国政府観光庁が発行する冊子の
ほか、旅行会社、ロングステイ財団などが主催するセミナー、ロングステ
イサポート団体などでも得られます

ตอ่ไป 
ロングステイに欠かせないじょう［日本語で発話
する］ ก็คอืขอ้มลูทีข่ำดไมไ่ดก้ำรของกำรอยูร่ะยะ

ยำวก็คอื はこうする 

発行するの［日本語で発話する］ ก็คอื จลุสำรที่

ออกโดย กระทรวงกำรทอ่งเทีย่วแหง่ประเทศไทย

หรอื

続いて，「ロングステイに欠かせないじょう」つま
り，長期間の滞在に書くことのできない情報という
のは，「はこうする，発行するの」というのは，タイ
の観光相が発行した小冊子ですか。

216 ん？

217 หรอื 
旅行かいしゃ旅行かいしゃ［日本語で発話する］
 บรษัิททอ่งเทีย่วหรอืพวกสมำคมเกีย่วกับกำร 
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่ 

しゅセミナー［日本語で発話する］ นีไ่มรู่ไ้มเ่คยเห็น

ですか？「旅行かいしゃ旅行かいしゃ」旅行会社
なのか「ロングステイ」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］のことに関する協会
が，「しゅセミナー」これは知りません。見たことが
ありません。

218 ［スマートフォンに「主催」と指で書いてJTDicアプ
リで調べると，「しゅさい」という読みとกำรอปุถัมภ์

「後援」，กำรสนับสนุน「支持」，กำรเป็นเจำ้ภำพจัด

งำน
「会の主催者であること」という意味が表示された
。］ しゅさい［日本語で発話する］ อปุถัมภ ์

สนับสนุน กำรเป็นเจำ้ภำพจัดงำน 

しゅさい［日本語で発話する］ ออ๋ ก็คอืพวก

［スマートフォンに「主催」と指で書いてJTDicアプ
リで調べると，「しゅさい」という読みとกำรอปุถัมภ์

「後援」，กำรสนับสนุน「支持」，กำรเป็นเจำ้ภำพจัด

งำน
「会の主催者であること」という意味が表示され
た。］「しゅさい」後援，支持，会の主催者であるこ
と，「しゅさい」，ああ，つまり，たち。

219 うん。

220 ［黙って読んでいる。］ พวก 

セミナー［日本語で発話する］ งำน 
セミナー［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ทีถ่กูจัดขึน้โดยพวกสมำคมที่

สนับสนุนกำรอยู่ 
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ อยูน่ำน ๆ อยูต่ำ่งประเทศนัน้

หรอืพวก พวกเขำเรยีกวำ่ยังไง กลุม่คนทีส่นับสนุน

กำร 
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่ก็สำมำรถไดรั้บได ้ก็

สำมำรถก็ เอำใหม ่［笑う。］ พวก พวกขอ้มลูทีข่ำด

ไมไ่ดเ้กีย่วกับกำร 
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่เรำสำมำรถรับไดท้ี ่ทีเ่ขำ

เรยีกยังไง รับไดท้ีจ่ลุสำรทีอ่อกโดยกำรทอ่งเทีย่ว

แหง่ประเทศไทย กำรทอ่งเทีย่วแหง่ประเทศไทย

แลว้ก็พวก

［黙って読んでいる。］たち，「セミナー」「ロングス
テイ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］外国での長い滞在に賛同している協会
によって執り行われる「セミナー」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］。あるいは，
その，そうした，どう呼んでいますか。「ロングステ
イ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］に賛同している人のグループ，受け取る
ことができます。つまり，できます。んー，もう一
度。［笑う。］類，「ロングステイ」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］のことに関し
て欠くことのできない情報の類を私達は受け取る
ことができます。で，で，どう呼んでいますか。タイ
の観光局から出している，タイの観光局から出し
ている小冊子を受け取ることができます。それか
ら，類の。

221 p.4 （➡ P18～19 ロングステイサポート企業・団体） ［黙って読んでいる。］ ลมื ［笑う。］ ［黙って読んでいる。］忘れました。［笑う。］

222 うーん。

223 กำรทอ่งเทีย่วแหง่ประเทศไทย พวกบรษัิท

ทอ่งเทีย่ว พวก 
セミナー［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ทีจั่ดขึน้โดยพวกสมำคมกำรสง่เสรมิ

กำร 
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ แลว้ก็พวกเอกชนทีค่อย

สนับสนุนกำร 
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่

タイの観光局，旅行会社，「ロングステイ」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］のこ
とに賛同する協会によって主催されるセミナー［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］，それから，「ロングステイ」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］に賛同している
民間。



224 p.4 目的によって滞在する都市と期間を決めましょう。 目的によってたいする都市を決めましょう［日本語
で発話する］ ก็คอื ด ูดทูีห่นำ้สบิแปดนะ 

もく［日本語で発話する］ แลว้ก็เหมอืนเรำมำเขำ

เรยีกยังไงนะ ตัดสนิพืน้ทีท่ีเ่รำจะไปอยู ่
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่ เหมอืนพืน้ทีพ่วกเมอืงทีเ่รำ

จะไปอยู ่
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่ดว้ยกำรแบบวำ่เอำ

เป้ำหมำยทีเ่รำอยำกท ำเนีย่ เป็นตัวตัง้ในกำร

ตัดสนิใจกันเถอะ

「目的によってたいする都市を決めましょう」つま
り，見て，18ページを見てね。「もく」それから，ど
のように呼んできましたか。「ロングステイ」［タイ
語において外来語に当たり，タイ語発音をする］
で滞在しに行くと決めた土地，なんというか「ロン
グステイ」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］で私達が言って滞在する町の土地
もなんか，私達がしたいという目的があって，決
心する中で決めましょう。

225 p.4 タイのロングステイ先で日本人に人気が高いのは、バンコク、チェンマ
イ、プーケットです。

タイのロングステイ日本に人気が高いのは［日本
語で発話する］ พืน้ทีท่ี ่
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ทีส่ ำหรับคนในไทยทีค่นญีปุ่่ น

นยิมสงูเนีย่ก็ม ีえとバンコク［日本語で発話する］

 กรุงเทพฯ ที ่チェンマイ［タイ語で発話する］ แลว้

ก็ プーケット［タイ語で発話する］ เป็นตน้

「タイのロングステイ日本に人気が高いのは」「ロ
ングステイ」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の場所としてタイにいる人日本
人にとって高く好まれる場所があります「えとバン
コク」，バンコク，「チェンマイ」［タイ語で発話す
る］，それと「プーケット」［タイ語で発話する］な
ど。

226 p.4 ロングステイに必要なビザの種類は？ ロングステイに必要なビザ［日本語で発話する］
 มำแลว้ 
ビザ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เฮอ้

「ロングステイに必要なビザ」にきました。「ビザ」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］はあ。

227 要りますか。

228 ไมเ่อำ ไมเ่อำ 要りません，要りません。

229 ［笑う。］要りません。

230 ไมเ่อำ 要りません。

231 その理由は［笑う］？

232 ビザ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เป็นป้ึกเลย

「ビザ」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］はもうパってなりました。

233 どうして要らないのですか。興味がないからでしょ
うか。

234 เพรำะวำ่เมือ่กีอ้ำ่นแลว้เครยีดมำกเลย というのはさっき読んでいてすごくストレスがか
かったからです。

235 ［笑う。］気にしないで。飛ばします？

236 ［笑う。］ ［笑う。］

237 pp.
4-5

［4ページの下半分と5ページ］ ［4ページの下半分と5ページを読み飛ばす。］ ［4ページの下半分と5ページを読み飛ばす。］

238 p.6 生活費はどのくらいかかる？ เฮอ้ ตอ่ไป 
生活費はどのくらいかかる［日本語で発話する］
 ก็คอื 生活費［日本語で発話する］ 

［黙って読んでいる。］ คำ่ใชจ้ำ่ย คำ่ใชจ้ำ่ยในกำร

ใชช้วีติเหรอ คำ่ใชจ้ำ่ยประจ ำวัน ออื ประมำณนัน้ 

คำ่ใชจ้ำ่ยประจ ำวันหรอืคำ่ใชจ้ำ่ยในกำรใชช้วีติที่

ประเทศไทยเนีย่ใช ้［黙って読んでいる。］ ใช ้

ประมำณเทำ่ไร

ふー。続いて，「生活費はどのくらいかかる」つま
り，「生活費」。［黙って読んでいる。］経費，生活
を送るのに使う経費ですか。日々の経費，うー，
だいたいそんな，日々の経費かタイで生活を送る
のに使う経費か。［黙って読んでいる。］およそいく
ら使うか，です。

239 p.6 どこでどのような滞在をするかで生活費はかなり違いますが、全般的に
タイの物価は日本に比べて安価。

ก็คอืกำรทีเ่หมอืน เงนิทีใ่ชใ้นกำรใช ้

ชวีติประจ ำวันเนีย่จะคอ่นขำ้งแตกตำ่งกันขึน้อยูก่ับ

สถำนทีท่ีเ่รำอยูแ่ลว้ก็เรำอยูย่ังไง แตว่ำ่ โดยท่ัวไป

แลว้เนีย่ 物価［日本語で発話する］ คำ่ครองชพี

ของประเทศไทยเมือ่เทยีบกับญีปุ่่ นแลว้ก็คอ่นขำ้ง

จะถกูแลว้ก็

つまり，なんというか，使用の中で使うお金，日々
のですね。それは私達がいる場所によって，それ
と私達がどのように過ごすかでかなり異なりま
す。ですが，一般的にはですね，「物価」タイでの
物価を日本と比べたとき，かなり安いです。それ
から，

240 p.6 宿泊費や食費など必要最低限の生活費を抑えられるため、その分をレ
ジャー費やレッスン費に回すこともできます。

宿泊［日本語で発話する］ ก็คอืคำ่ทีพั่กแลว้ก็

พวกคำ่อำหำรเนีย่ พวกเขำเรยีกยังไงนะ 

必要最低限［日本語で発話する］ พวกสิง่พืน้ฐำน

เหรอ พวกสิง่พืน้ฐำนในกำรใชช้วีติเนีย่ก็

「宿泊」つまり，宿泊費，それと食費とか，それらを
何と呼んでいますか。「必要最低限」基本的なも
のですか。生活を送る中で基本的なものは，

241 うん。

242 必要な［日本語で発話する］ พวกสิง่ทีจ่ ำเป็นตอ่

กำรใชช้วีติพืน้ฐำนอยำ่งเชน่ พวกคำ่อำหำรหรอืวำ่

คำ่ทีพั่กอะไรเนีย่ 

おさられるため［日本語で発話する］ ระงับ 

เพือ่ทีจ่ะลดเหรอ เพือ่ทีจ่ะลดคำ่ใชจ้ำ่ยเหลำ่นี้

「必要な」基本的な生活をするのに対して必要な
ものなど，たとえば，食費などや宿泊費とかは「お
さられるため」減らすために抑制するのですか。こ
れらの生活費を減らすために。

243 うん。

244 その分をレジャー［日本語で発話する］ มำอกีและ

 レジャーレッスン［日本語で発話する］ ออ๋ พอ

ประเทศไทยเนีย่ เขำเรยีกยังไงนะ พอประเทศไทย

เนีย่มคีำ่ครองชพีทีต่ ำ่กวำ่ประเทศญีปุ่่ นเนีย่เชน่ 

เชน่ไอพ้วกคำ่ทีพั่ก คำ่อำหำรเนีย่เมือ่มันถกูกวำ่เนีย่

「その分をレジャー」また来ました。「レジャーレッ
スン」ああ，タイとなると，どう呼んでいますか。タ
イとなると，日本より物価は低く，たとえば，たとえ
ば，宿泊費，食費はそれは安いので，

245 うん。

246 พอมำอยูท่ีไ่ทยแลว้เมือ่มันถกูกวำ่ก็เหมอืนเรำ

สำมำรถเอำคำ่ใชจ้ำ่ยทีแ่บบมันแพงในสว่นนัน้เนีย่

เอำไปสนุกกับกำร ใชใ้นกำรกจิกรรมยำมวำ่งของ

เรำได ้ท ำใหแ้บบสนุกจังเลย เอะ๊ ไมม่ ีท ำใหแ้บบ

เอำไปทดแทนไดใ้นสว่นนัน้

タイに来て過ごしてそれが安いとき，私達は高い
その部分の生活費を持っていけるようで，楽しい
ことに持っていきます。本当に楽しくさせる余暇活
動に使うことができます。えっ，ありません。なん
というか，その部分を代わりに持っていかせること
ができます。

247 p.6 宿泊費 ในคำ่ทีพั่ก 宿泊費において。

248 p.6 バンコクで多くの日本人が住むスクムビット地区の場合、サービス・ア
パートメントの1ベッドルーム（50～80㎡）で月4～7万バーツ、アパートメン
トやコンドミニアムの2ベッドルーム（80～120㎡）で月5～8万バーツ。

バンコクで多く日本住む［日本語で発話する］ 
スクム ウィ スクムビット［タイ語で発話する］ ก็

คอืทีใ่น ใน ๆ เขำเรยีกยังไง 

バンコク［日本語で発話する］ ใน ๆ 

バンコクや［日本語で発話する］ เฮอ้ ในกรุงเทพฯ

เนีย่ ทีท่ีค่นญีปุ่่ นเนีย่ อำศัยอยูม่ำกก็คอืแถว 
スクムビット［タイ語で発話する］

「バンコクで多く日本住む」「スクム，ウィ，スクム
ビット」［タイ語で発話する］つまり，内，内，どのよ
うに呼んでいますか。「バンコク」「バンコクや」内，
うわ，バンコクの中で，日本人が，多く暮らす場所
はスクムビット［タイ語で発話する］周辺です。

249 ふーん。

250 サービスアパート［日本語で発話する］ サワイ 
サワー アパート［タイ語的に発音する］ ก็คอื 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ทีม่หีนึง่หอ้ง หนึง่หอ้งนอนเนีย่

คอืประมำณหำ้สบิถงึแปดสบิตำรำง 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เนีย่ โดยท่ัวไปแลว้ก็ประมำณเดอืน

ละประมำณสีถ่งึเจ็ดหมืน่ 

バーツ［タイ語で発話する］ อุย้ แพงจัง สีถ่งึเจ็ด

หมืน่ バーツ［タイ語で発話する］ แลว้ก็

「サービスアパート」「サワイ，サワー，アパート」
［タイ語的に発音する］つまり，「アパートメント」
［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］一部屋あるところ，寝室が一部屋はおよそ50
から80平方「メートル」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］で，一般的におよそ1
か月につきおよそ4から7万「バーツ」［タイ語で発
話する］。うわっ，すごく高い。4から7万「バーツ」
［タイ語で発話する］で，

251 うん。

252 พวก 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ หรอื 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ ออ๋ พวก 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ หรอื 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ ทีม่สีองหอ้งนอนขึน้ไป เอย้ 

สองหอ้งนอนเนีย่ประมำณ ประมำณแปดสบิถงึรอ้ย

ยีส่บิตำรำง 
キロメートル［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่ตอ่เดอืนก็ประมำณหำ้ถงึ

แปดหมืน่ バーツ［タイ語で発話する］

「アパートメント」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］の類か「コンドミニアム」［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］，おお，「アパートメント」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］の類か「コンドミニ
アム」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］には寝室が二部屋以上あります。
えっ，寝室二部屋はおよそ，およそ80から100平
方「キロメートル」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］で，1か月につきおよそ5か
ら8万「バーツ」［タイ語で発話する］。

253 p.6 チェンマイとプーケットはコンドミニアムが主流。 チェンマイ［タイ語で発話する］ กับ 

プーケット［タイ語で発話する］ เนีย่ สว่นใหญก็่จะ

มแีตพ่วก 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ นีแ่หละ

「チェンマイ」［タイ語で発話する］と「プーケット」
［タイ語で発話する］は，大部分は「コンドミニア
ム」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］の類しかありません。



254 p.6 1～2ベッドルーム（50～70㎡）で月5000～2万バーツ程度です。 ซึง่หนึง่ ซึง่ 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ ทีม่หีนึง่ถงึสองหอ้งนอนเนีย่ 

อยูป่ระมำณหำ้สบิถงึเจ็ดสบิตำรำง 
メートル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ เนีย่ ก็จะอยูท่ีป่ระมำณเดอืนละหำ้พัน

ถงึสองหมืน่ バーツ［タイ語で発話する］ คะ่

で，1，で，「コンドミニアム」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］は寝室が1から2
室で，およそ50から70平方「メートル」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］で，以下
月あたり5000から2万「バーツ」［タイ語で発話す
る］です。

255 p.6 交通費 ตอ่ไป 交通費［日本語で発話する］ คอืคำ่ คำ่

โดยสำร ไมใ่ชค่ำ่โดยสำร คำ่เดนิทำงสญัจร

続いて，「交通費」は，金，運賃，運賃ではなくて，
往来運行費用。

256 p.6 バンコク市内を運行する高架鉄道スカイトレイン（BTS）は1駅15バーツ、
地下鉄（MRT）は16バーツから。

ใน ในเมอืงกรุงเทพฯเนีย่ うんこうする 
うんこう［日本語で発話する］ ［電子辞書を開いて
広辞苑に「うんこう」と打ち込んで「運行」を選ぶ
と，「交通機関が決まった路線を運転すること」と
表示された。］

内，バンコク市内で，「うんこうする，うんこう」。
［電子辞書を開いて広辞苑に「うんこう」と打ち込
んで「運行」を選ぶと，「交通機関が決まった路線
を運転すること」と表示された。］

257 ん。

258 こうつうかどうろうを 
することを［検索結果を部分的に読み上げている
］ ก็คอืกำรโดยสำรสญัจรในกรุงเทพฯเนีย่ ก็

สำมำรถท ำไดโ้ดยรถไฟฟ้ำ 

BTS［タイ語的に発音する］ ทีห่นึง่ หนึง่สถำนเีนีย่ 

ระยะหำ่งระหวำ่งหนึง่สถำนเีนีย่ก็จะประมำณสบิหำ้
 バーツ［タイ語で発話する］

「こうつうかどうろうを，することを［検索結果を部
分的に読み上げている］」つまり，バンコクでの往
来の費用は，することができます。高架鉄道
「BTS」［タイ語的に発音する］，1，一駅はひとつ
の駅の間の距離はおよそ15「バーツ」［タイ語で発
話する］です。

259 ふーん。

260 แลว้ก็รถไฟฟ้ำใตด้นิทีเ่รยีกวำ่ 

MRT［タイ語的に発音する］ เนีย่ ก็ประมำณ 

ประมำณสบิหก バーツ［タイ語で発話する］ ตอ่

หนึง่สถำนก็ีคอื ไมใ่ชต่อ่หนึง่สถำนี หมำยถงึเริม่ตน้ 

เหมอืน 
taxi［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ เริม่ตน้น่ะคะ่

それと，「MRT」［タイ語的に発音する］と呼ばれる
地下鉄は，およそ，およそ16「バーツ」［タイ語で
発話する］，一駅に対して，一駅に対してではな
く，初乗りを意味しています。「taxi」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］の初乗りと
同じです。

261 うん。

262 อยำ่ง MRT［タイ語的に発音する］ ก็จะเริม่ตน้ที่

สบิหก バーツ［タイ語で発話する］ 

BTS［タイ語的に発音する］ ก็เริม่ตน้ทีส่บิหำ้ 
バーツ［タイ語で発話する］

「MRT」［タイ語的に発音する］のように16「バー
ツ」［タイ語で発話する］から，「BTS」［タイ語的に
発音する］も15「バーツ」［タイ語で発話する］から
始まります。

263 p.6 運転手付きのレンタカーは1日2000バーツ程度から。 ตอ่ไป 

運転手付きのレンタカー［日本語で発話する］ ก็

คอื レンタカー［日本語で発話する］ รถเชำ่ทีม่ี

คนขบัมำใหด้ว้ยอะคะ่ ก็จะประมำณอยูท่ีห่นึง่วัน 

หนึง่วันก็ประมำณสองพัน 

バーツ［タイ語で発話する］ แลว้ก็

続いて，「運転手付きのレンタカー」つまり，「レン
タカー」運転手も来てくれるレンタカー，はおよそ1
日で1日はおよそ2000「バーツ」［タイ語で発話す
る］です。それから，

264 p.6 バンコクのタクシーは初乗り35バーツからです。 ในกำรขึน้รถ 
タクシー［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ทีใ่นกรุงเทพฯคะ่ ก็คอืขึน้ครัง้แรก 
start［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ที ่
start［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ทีก็่คอืขึน้ไปแลว้ขึน้อยูท่ีส่ำมสบิหำ้ 
バーツ［タイ語で発話する］

バンコク内で「タクシー」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］に乗ることです。つま
り，乗ってはじめ「start」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］「start」［タイ語にお
いて外来語に当たり，タイ語発音をする］ではつ
まり，乗ってですね，乗って35「バーツ」［タイ語で
発話する］です。

265 p.6 食費 ตอ่ไป しょく 食費［日本語で発話する］ 続いて，「しょく，食費」。

266 p.6 外食が一般的。 กำรเดนิออกไปรับประทำนอำหำรนอกบำ้นเนีย่ เป็น

เรือ่ง 一般的［日本語で発話する］ เป็นเรือ่ง

ธรรมดำท่ัวไป พืน้ฐำน

外出し家の外で食事をとることは，「一般的」なこ
とです。普通で一般的な，基本的なことです。

267 p.6 ローカルレストランや屋台では多彩なタイ料理を、ホテルのダイニングな
どの高級レストランでは洗練された各国料理を味わえます。

ローカルレストランや 屋台では 料理をホテルの
 高級レストランでは［日本語で発話する］ ก็คอื

อำหำรเนีย่ ในกำรออกไปรับประทำนอำหำรนอก

บำ้นเนีย่ ก็จะมตีัง้แตพ่วกรำ้น รำ้น 
ローカル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ รำ้น 
ローカル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ รำ้นเขำเรยีกยังไงนะ 
ローカル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ ［黙って読んでいる。］

「ローカルレストランや，屋台では，料理をホテル
の，高級レストランでは」つまり，食事は，外出し
家の外で食事をとることは，店からもあります。
「ローカル」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］店，「ローカル」［タイ語において外
来語に当たり，タイ語発音をする］店，店をどう呼
んでいますか。「ローカル」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］。［黙って読んで
いる。］

268 うーん。

269 รำ้นที ่
ローカル［タイ語において外来語に当たり，タイ語
発音をする］ พวกอำหำรพืน้บำ้นไปจนถงึ ในกำร

รับประทำนอำหำรนอกบำ้นเนีย่ก็จะมรีำ้นอำหำร 

พวกรำ้นอำหำรพืน้บำ้นหรอืพวกรำ้น 屋台 

屋台［日本語で発話する］ ก็คอื 
［黙って読んでいる。］

「ローカル」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］な店，地元の料理いたるまで，家
の外での食事は料理店があります，地元料理の
店など，「屋台，屋台」の店など，つまり。［黙って
読んでいる。］

270 うん。

271 แผงลอยเนีย่ก็จะมอีำหำรไทยไปจนถงึแบบวำ่พวก

 ホテルダイニング［日本語で発話する］ คอืพวก

ในโรงแรมทีเ่ป็นแบบวำ่ 

高級レストラン［日本語で発話する］ รำ้นอำหำร

ชัน้สงูเนีย่ก็จะมอีำหำรแบบวำ่ 

あらひろい［日本語で発話する］ ก็จะมี

รำ้นอำหำรทีแ่บบวำ่ ［笑う］

屋台にはタイ料理からなんというか「ホテルダイニ
ング」つまり，ホテルの中のなんか「高級レストラ
ン」高級なレストランまであります。料理がなんか
あります。「あらひろい」んー，レストランがありま
す，なんか［笑う］。

272 というと？

273 เฮอ้ รำ้นอำหำรแบบวำ่หลำย เขำเรยีกยังไงนะ 

หลำย หลำยระดับใหเ้รำได ้สำมำรถสมัผัสได ้

ああ，レストランなんかいろいろ，どう呼んでいま
すか。色々色々なレベルが得られます，触れるこ
とができます。

274 p.6 1食あたりの値段は、フードコートでチャーハン1皿50～60バーツ程度で
す。

หนึง่ しょくあたり［日本語で発話する］ ก็คอืหนึง่

มือ้ ตอ่หนึง่มือ้เนีย่ อำหำรก็จะ ตอ่หนึง่มือ้อำหำร

1「しょくあたり」つまり，一食，一食に対して，料理
は，一食の料理に対して，

275 うん。

276 ที ่
フードコート［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ で［日本語で発話する］ 
フードコート［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ก็คอืพวกอำหำรรำ้น 
フードコート［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ก็คอืรำ้นอำหำร พวกทีร่ำ้นอำหำร

มำรวมกันอะคะ่ เหมอืนโรงอำหำรอยำ่งงีแ้หละ ก็

คอืหนึง่ หนึง่มือ้ チャーハン 

チャーハン［日本語で発話する］ ก็คอืขำ้วผัด 

ขำ้วผัดหนึง่จำนเนีย่อยูท่ีป่ระมำณหำ้ถงึหกสบิ 
バーツ［タイ語で発話する］

「フードコート」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］「で」で，「フードコート」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］つま
り，「フードコート」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］の店の料理。つまり，レスト
ラン，集まっているレストランですね，食堂のよう
に。つまり，1，1食「チャーハン，チャーハン」つま
り，チャーハン，チャーハン1皿は，およそ5から60
「バーツ」［タイ語で発話する］であります。

277 p.6 一方で、市場やスーパーでは新鮮な野菜や果物が容易に入手でき、自
炊にも困りません。

ในขณะที ่市場［日本語で発話する］ ในขณะที่

ตลำดหรอื 
スープ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ในขณะที ่อกี อกีดำ้นหนึง่ทีไ่มใ่ชก่ำร

ออกไปรับประทำนอำหำรนอกบำ้นก็คอื กำรไปซือ้

อำหำรสดมำท ำเองคะ่

同時に「市場」同時に市場か「スープ」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］，同時
に，さらに，さらに他の側面では外出して家の外
で食事をしないということは，新鮮な食材を買いに
出て自分で作ることです。

278 うん。

279 ก็สำมำรถซือ้ไดท้ีต่ลำดหรอืวำ่ 
supermarket［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ทีส่ำมำรถทีจ่ะหำผักสด ๆ ผลไม ้

สด ๆ เนีย่สำมำรถ ［黙って読んでいる。］ 

にゅう［日本語で発話する］ ก็คอืสำมำรถ get get 

it［英語で発話する］ สำมำรถ ［笑う。］

まあ市場か「supermarket」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］で買うことができ
ます。新鮮な野菜，新鮮な果物を探すことがで
き，できます。［黙って読んでいる。］「にゅう」つま
り，「get get it」［英語で発話する］できます，でき
ます。［笑う。］

280 ［笑う。］

281 สำมำรถ สำมำรถเอำมำ สำมำรถซือ้ไดง้ำ่ย ๆ แลว้ก็ できます，持ってくることができます。簡単に買う
ことができます。それに，

282 うん。

283 กำรหงุหำรับประทำนเนีย่ก็ไมใ่ชเ่รือ่งยำกเลย 料理や食事はまったく難しいことではありません。



284 p.6 日本の食材や調味料も、割高ですが大型スーパー等で揃えることが可
能です。

日本 わりたかですが［日本語で発話する］ ก็คอื

พวก เครือ่งปรุงอำหำรหรอืวำ่พวก เขำเรยีกยังไงนะ

 วัตถดุบิทีเ่ป็นของญีปุ่่ นน่ะคะ่ สำมำรถ สำมำรถซือ้

ไดท้ี ่เขำเรยีกยังไงนะ 

スーパー［タイ語的に発音する］ ใหญ ่ๆ ถงึวำ่มัน

จะมรีำคำแพงหน่อย แตว่ำ่ก็มคีรบถว้น

「日本，わりたかですが」つまり，など，調味料あ
るいはなど，どう呼んでいますか。日本の原料で
すね。できます，買うことができます。どう呼んで
いますか。大きな「スーパー」［タイ語的に発音す
る］で，少し値段は高いとはいえ，ですが，揃いま
す。

285 กนิน ้ำ 水を飲みます。

286 うん。［笑う。］はい。

287 วันนีอ้ำจำรยม์สีอนไหมคะ 今日先生は授業がありますか。

288 ありません。

289 p.6 病気になった時は？ ตอ่ไป 病気になったとき［日本語で発話する］ มี

อยำ่งอืน่ใหอ้ำ่น ไมอ่ยำกอำ่น 
病気［日本語で発話する］

続いて，「病気になったとき」他に読むものがあり
ますか。「病気」は読みたくありません。

290 ［次のページをめくって少し見るが，戻る。］ ［次のページをめくって少し見るが，戻る。］

291 อำ่น 病気［日本語で発話する］ 「病気」を読みます。

292 ［笑う。］

293 ［笑う。］ ［笑う。］

294 はい。

295 病気になったときは［日本語で発話する］ 「病気になったときは」。

296 タイで医療に従事する医師の多くが、欧米や日本に留学して最新技術を
習得しています。世界レベルでの医療水準の高さ、日本語サービスの充
実は、タイでの長期滞在をおすすめする理由のひとつです。

［黙って読んでいる。］ ก็คอืเวลำป่วยอะคะ่ 
しゅう［日本語で発話する］ ［黙って読んでいる。］

［黙って読んでいる。］要するに病気のとき，です
ね。「しゅう」。［黙って読んでいる。］

297 p.7 住まいを借りるには？ ［7ページを開いて眺めている。］ เอำอันนัน้ดกีวำ่

คะ่ ［笑う。］

［7ページを開いて眺めている。］これの方が良い
ですね。［笑う。］

298 うん。

299 เฮอ้ 住まいを借り［日本語で発話する］ เอำนี่

ดกีวำ่ กำร ยมื กำรเชำ่ทีพั่กอำศัยเนีย่

あー，「住まいを借り」これの方が良いです。こと，
借りる，暮らすためのところを借りることです。

300 p.7 ロングステイの住まい（宿泊先）はホテルより賃貸物件がおすすめ。 ロングステイの住まい［日本語で発話する］ ก็คอื

กำรหำพืน้ทีอ่ำศัยส ำหรับกำรอยูร่ะยะยำวเนีย่ก็

เหมอืนวำ่ ［黙って読んでいる。］ กำรอยู ่กำรอยู่

อำศัยระยะยำวเนีย่ 住まい 

住まい［日本語で発話する］ น่ำจะ 

住まい［日本語で発話する］ คอืทีอ่ยูอ่ำศัยทีเ่ป็น

บำ้นก็คอืลอง กำรมำ 
ロングステイ［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่

「ロングステイの住まい」つまり，長期間の滞在の
ために暮らす場所を探すことでは，なんというか。
［黙って読んでいる。］いること，長期間暮らすこと
は，「住まい，住まい」おそらく「住まい」というのは
暮らすところ，家，つまり，「ロングステイ」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］に
来てみて，

301 うん。

302 เมือ่เปรยีบเทยีบในเรือ่งเกีย่วกับคำ่ เขำเรยีกวำ่

ยังไงนะ คำ่เชำ่อะไรเนีย่ กำร เรำขอแนะน ำใหค้ณุ

แบบวำ่อยู ่เขำเรยีกยังไงนะ 住まい 

住まい［日本語で発話する］ หำพวกทีไ่มใ่ช่

โรงแรม หำเป็นพวกแบบ 
condo［condominiumのこと。タイ語において外来
語に当たる］ หรอืวำ่บำ้นเชำ่อะไรยังงี ้เรำแนะน ำ

มำกกวำ่

値段に関することを比べたとき，どう呼んでいます
か。賃料とかなんとか，こと，私達はおすすめを，
なんか，います，どう呼んでいますか。「住まい，
住まい」ホテルではないところを探します。
「condo」［condominiumのこと。タイ語において外
来語に当たる］の類かもしくは貸家とかなんとか
そんなものを探す，私達はそちらを勧めます。

303 p.7 日本よりはるかに広い居住空間に、主な家具や電化製品が備わり、プー
ルやフィットネスルーム、ゴルフ練習場などの施設も揃っています。

日本よりはるかに［日本語で発話する］ก็คอืเมือ่

เทยีบกับญีปุ่่ นแลว้เนีย่ เหมอืนพืน้ทีใ่นทีอ่ยู่

อำศัยเนีย่มันแบบวำ่คอ่นขำ้งมำกกวำ่

「日本よりはるかに」つまり，日本と比べたとき，
暮らすところの場所はなんというか，かなり広いよ
うです。

304 ふーん。

305 แลว้ก็พวก 
主な家具や電化製品が［日本語で発話する］
แลว้ก็เมือ่เทยีบกับญีปุ่่ นแลว้เนีย่ก็จะแบบวำ่ พวก

เครือ่งเรอืนหรอืก็พวกเครือ่งใชไ้ฟฟ้ำเนีย่ก็จะแบบ

เพยีบพรอ้ม ม ีมมีำใหแ้ลว้

それに「主な家具や電化製品が」など，それと，日
本と比べたとき，なんというか，家具あるいは電
化製品がほぼ整っています。あります，つけてく
れています。

306 ふーん。

307 แลว้ก็มพีวก 
フィットネス［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ ม ีプール［タイ語的に発音する］ 

มสีระวำ่ยน ้ำ ［黙って読んでいる。］ 

フィットネス［日本語で発話する］ มหีอ้ง 
フィットネス［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ มสีระวำ่ยน ้ำ มแีบบวำ่พืน้ทีใ่หเ้รำ

แบบวำ่ซอ้ม 
ゴルフ［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］ ได ้แบบวำ่พืน้ทีแ่บบนีม้ันก็มจัีดใหเ้รำนะ

それに「フィットネス」［タイ語において外来語に当
たり，タイ語発音をする］の類もあります。「プー
ル」［タイ語的に発音する］があります。プールが
あります。［黙って読んでいる。］「フィットネス」
「フィットネス」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］室があります。プールがありま
す。なんか私達がなんか「ゴルフ」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］を練習でき
る場所があります。なんかこのように私達に整え
られています。

308 p.7 また、礼金や仲介手数料がかからないので気軽に利用できます。 แลว้ก็ม ี礼金や 礼金［日本語で発話する］ นีค่ำ่

แรกเขำ้ ［黙って読んでいる。］ อันนี้

［「仲介」のこと］ ไมเ่คยเห็น หำอันเนีย่คะ่

それから，あります。「礼金や，礼金」これは始め
に入るのにかかる費用。［黙って読んでいる。］こ
れ［「仲介」のこと］は見たことがありません。これ
を探します。

309 うん。

310 ［スマートフォンに「仲介」と指で書いてJTDicアプ
リで調べると，「ちゅうかい」という読みと，กำร

เป็นสือ่กลำง「間で引き合わせること」，กำรเป็น

คนกลำง
「中立者であること」という意味が表示された。］
 ちゅうかい ちゅうかい 
ちゅうかい［日本語で発話する］ อยูไ่หนเนีย่ 
［本文で「仲介」の文字を探している］ ちゅうかい
 ちゅうかいてててて［日本語で発話する］ ไม่

เห็นมเีลย ちゅうかい［日本語で発話する］ กำร

เป็นสือ่กลำง คนกลำง นำยหนำ้น่ันแหละ

［スマートフォンに「仲介」と指で書いてJTDicアプ
リで調べると，「ちゅうかい」という読みと，กำร

เป็นสือ่กลำง「間で引き合わせること」，กำรเป็น

คนกลำง
「中立者であること」という意味が表示された。］
「ちゅうかい，ちゅうかい，ちゅうかい」どこ行った
［本文で「仲介」の文字を探している］？「ちゅうか
い，ちゅうかいてててて」ありそうでありません。
「ちゅうかい」間で引き合わせること，中立者であ
ること，ブローカーですね。

311 แลว้ก็ 礼金［日本語で発話する］ 
［スマートフォンに「れいきん」と打ち込んで選択肢
の中から「礼金」を選んでJTDicアプリで調べると
，「れいきん」という読みと，เงนิใหเ้ปลำ่ในกำรเชำ่

บำ้น
「家を借りるのに無条件で渡すお金」という意味が
表示された。］ เงนิใหเ้ปลำ่ในกำรเชำ่บำ้น ก็คอื

พวกคำ่แรกเขำ้หรอืวำ่ คำ่นำยหนำ้เนีย่ คำ่นำยหนำ้

ทีแ่บบวำ่ตอ้งแบบด ำเนนิกำรเนีย่ก็

それから「れいきん」。［スマートフォンに「れいき
ん」と打ち込んで選択肢の中から「礼金」を選んで
JTDicアプリで調べると，「れいきん」という読みと
，เงนิใหเ้ปลำ่ในกำรเชำ่บำ้น
「家を借りるのに無条件で渡すお金」という意味が
表示された。］家を借りるのに無条件で渡すお
金。つまり，最初に入るのにかかるお金か，ブ
ローカーへのお金，ブローカーに進めてもらわな
ければならないことへのお金で，

312 手数料がかからないので［日本語で発話する］ 
ออ๋ ในเมือ่เทยีบกับ คอืญีปุ่่ นเนีย่เวลำเขำ้บำ้นก็จะ 

เวลำเชำ่บำ้นอะไรเงีย้ตอ้งมคีำ่แบบพวกคำ่แรกเขำ้

 คำ่พวก เขำเรยีกยังไง

「手数料がかからないので」ああ，比べたとき，つ
まり，日本は家に入るとき，家とか何とかを借りる
ときそうしたお金，が必要です。最初に入るため
のお金，それらのお金，どう呼んでいますか。

313 うーん。

314 て 手数料［日本語で発話する］ คอืคำ่แบบวำ่ 

ขอใหเ้ขำชว่ยด ำเนนิกำร คำ่นำยหนำ้เนีย่ตอ้งม ีแต่

วำ่ประเทศไทยเนีย่มัน มันไมต่อ้งใชอ้ะ มันไมต่อ้ง 

ไมต่อ้งม ี［笑う。］ จรงิเหรอ คดิวำ่มนีะ

「て，手数料」つまり，そうしたお金は進める役立
てられます。ブローカー代はなければなりませ
ん。ですが，タイではですねそれ，それを使う必要
はありません。必要ない，必要ありません。［笑
う。］本当ですか。あると思いますけどね。

315 ［笑う。］そうなんですか。

316 ก็คอืเรำสำมำรถ 

きらくに利用できます［日本語で発話する］ ก็คอื

สำมำรถ เหมอืนหำไดแ้บบวำ่ไมต่อ้งคดิมำก งำ่ย ๆ

 สบำย ๆ

つまり，私達は「きらくに利用できます」ことができ
ます。つまり，できる，なんというか，見つけられま
す。なんか，考えすぎる必要はありません。簡単
に，気楽に。



317 p.7 賃貸物件の種類 ตอ่ไป ちんけんの種類［日本語で発話する］ ก็

คอืชนดิของ ทีเ่ชำ่

続いて，「ちんけんの種類」んーつまり，借りるとこ
ろ，の種類。

318 p.7 ロングステイヤー向けの賃貸物件は主に3種類あります。 ก็คอืทีเ่ชำ่ทีแ่บบวำ่มอียูส่ำมแบบทีม่ันคอ่นขำ้งจะ

แบบวำ่เหมำะสมกับพวกทีม่ำยนือยูแ่บบวำ่ระยะยำว

 ก็มปีระมำณสำมแบบก็คอื

つまり，借りるところはなんか3種類あります。そ
れはかなり，なんというか長い期間来ていてなん
か長期間にふさわしいです，んー3種類ぐらい
あって，

319 p.7 アパートメント アパート［日本語で発話する］ คอื 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］

「アパート」つまり，「アパートメント」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］。

320 p.7 コンドミニアム コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］

「コンドミニアム」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］。

321 p.7 サービス・アパートメント แลว้ก็ サービス［日本語で発話する］ 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ มอียูส่ำมอยำ่ง

それから，「サービス」「アパートメント」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］3種類
あります。

322 p.7 1人のオーナーが建物全体を所有している物件。 アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่ก็ 
ひとりのオーナーが［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ คอื ア 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่ก็เป็นเหมอืนกับวำ่มเีจำ้ของ

อยูค่นเดยีวสรำ้งตกึนีข้ ึน้มำ แลว้ก็เป็นเจำ้ของหมด

ทกุอันเลยในนัน้เพือ่ใหเ้รำเชำ่

「アパートメント」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］は，「ひとりのオーナー
が」。［黙って読んでいる。］つまり，「ア，アパート
メント」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］はなんというか，オーナーが一人でこの
建物を建てました。それで，私達が借りるために
その全てのもののオーナーです。

323 うーん。

324 p.7 一体管理がされているため、事務手続きや支払い、トラブル時の対応が
比較的スムーズです。

แลว้ก็ 
一体管理がされているため［日本語で発話する］
 เพือ่ทีจ่ะแบบวำ่ เพือ่ทีจ่ะใหแ้บบวำ่ดแูลทัง้ ทัง้ไอ ้

ตัวตกึเนีย่

それから，「一体管理がされているため」，なんか
ために，なんか全ての面倒を見るために，建物全
体の，

325 うん。

326 เรำก็จะตอ้งจำ่ยคำ่เหมอืนคำ่สว่นกลำง 私達は共益費のようなお金を払わなければなりま
せん。

327 うん。

328 เมือ่ เมือ่เวลำเรำแบบวำ่มปัีญหำอะไรเนีย่ก็ เมือ่

เทยีบกับแบบอืน่ ๆ เนีย่ กำรเขำเรยีกยังไงนะ กำร

ชว่ยเหลอื กำรแบบวำ่ชว่ยเหลอืเรำเนีย่ก็ เมือ่เทยีบ

กับแบบอืน่ ๆ ก็จะ スムーズ［日本語で発話する］

 ก็จะเป็นไปไดอ้ยำ่งงำ่ย งำ่ย ๆ กวำ่ สบำยกวำ่

とき，私達がなんというか，何か問題があったと
き，他のことと比べたとき，何と呼んでいますか。
助ける，何か私達を助けるもの，他のことと比べ
たとき，「スムーズ」であり得ます，簡単に簡単
に，快適に。

329 p.7 コンドミニアム ตอ่ไป 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］

続いて，「コンドミニアム」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］。

330 p.7 日本の分譲マンションにあたり、同じ建物の各部屋でオーナーが違う物
件。

เอ ๋ぶん［日本語で発話する］ ตัวนีไ้มเ่คยเห็น 
［スマートフォンに「分譲」と指で書いてJTDicアプ
リで調べると，「ぶんじょう」という読みと，กำร

แบง่ขำยทีด่นิ
「土地を分けて売ること」という意味が表示された
。］ ぶんじょう［日本語で発話する］ กำรแบง่ขำย

ええ。「ぶん」これは見たことがありません。［スマ
ートフォンに「分譲」と指で書いてJTDicアプリで調
べると，「ぶんじょう」という読みと，การแบง่ขาย
ทีด่นิ
「土地を分けて売ること」という意味が表示され
た。］「ぶんじょう」分けて売ること。

331 うん。

332 ［黙って読んでいる。］ ออ้ ก็ 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ เนีย่เมือ่ ก็คอื 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ เนีย่มันจะเป็นกำรแบง่ขำย 

ไมไ่ดแ้บบวำ่เจำ้ของคนเดยีวแบบ 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］

［黙って読んでいる。］ああ，つまり，「コンドミニア
ム」［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］は，とき，つまり，「コンドミニアム」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をする］は
それは，「アパートメント」［タイ語において外来語
に当たり，タイ語発音をする］のようにオーナーが
一人ではなく，分けて売るものです。

333 ふーん。

334 コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］เนีย่ の［日本語で発話する］ 

ก็คอืในหนึง่ตกึเนีย่มันก็จะมหีลำย ๆ หอ้ง แตล่ะ

หอ้งก็จะเป็นเจำ้ของของตัวเองไป ก็คอืแตล่ะหอ้ง

จะมเีจำ้ของของตัวเอง ไมใ่ชค่นเดยีวจัดกำร

「コンドミニアム」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］は，「の」つまり，ひとつの
建物それにはたくさんの部屋があります。ひとつ
ひとつの部屋にはそれへのオーナーがいます。
それで，ひとつひとつの部屋には自分のオーナー
がいます。一人で取り仕切っているのではありま
せん。

335 p.7 賃料や内装からトラブル時の対処まで、オーナー個人に負う部分が大き
いのが特徴です。

ตอ่ไป 資 料やない［日本語で発話する］ ก็คอืเจอ

 ถำ้เกดิวำ่มปัีญหำเกีย่วกับกำรแบบ เขำเรยีกยังไง

นะ ปัญหำในหอ้ง 
［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れない。］

続いて，「資，料やない」つまり，あう，もし何か関
した問題が起きたら，どう呼んでいますか。部屋
の問題。［ぶつぶつと読んでいるが聞き取れな
い。］

336 うん。

337 ก็คอือยำ่ง ちん ちんりょう［日本語で発話する］ 
［スマートフォンに「ちんりょう」と打ち込んで選択
肢から「賃料」を選んでJTDicアプリで調べると，
「ちんりょう」という読みと，「rental」という意味が
表示された。］ rental［英語で発話する］

つまり，「ちん，ちんりょう」のような。［スマートフォ
ンに「ちんりょう」と打ち込んで選択肢から「賃料」
を選んでJTDicアプリで調べると，「ちんりょう」と
いう読みと，「rental」という意味が表示された。］
「rental」［英語で発話する］。

338 ［スマートフォンに「ないそう」と打ち込んで選択肢
から「内装」を選んでJTDicアプリで調べると，「な
いそう」という読みと，กำรตกแตง่ภำยใน
「内部の装飾」という意味が表示された。］ ないそ
う［日本語で発話する］

［スマートフォンに「ないそう」と打ち込んで選択肢
から「内装」を選んでJTDicアプリで調べると，「な
いそう」という読みと，การตกแตง่ภายใน
「内部の装飾」という意味が表示された。］「ないそ
う」。

339 ［黙って読んでいる。］ ออ้ พวกปัญ ［「ปัญหำ

」と言いかけた］ พวกกำรใหเ้ชำ่หรอืวำ่พวกกำร

ตกแตง่ภำยในเนีย่ ถำ้เกดิมปัีญหำขึน้มำเนีย่ 

จนกวำ่จะไดแ้บบวำ่แกไ้ขเนีย่ เจำ้ของของหอ้ง

นัน้น่ะก็จะตอ้งแบบวำ่เหมอืนรับภำระ มำกกวำ่แบบ

อืน่ ๆ

［黙って読んでいる。］ああ，問［「問題」と言いか
けた］など，賃貸あるいは内部の装飾に，もし問
題が生じたら，なんか修理にいたるまで，その部
屋のオーナーは責任を負わなければなりません。
他のタイプ以上に。

340 p.7 サービス・アパートメント ตอ่ไป 

サービスアパートメント［日本語で発話する］ ก็คอื

続いて，「サービスアパートメント」というのは，

341 p.7 アパートメントとホテルの中間的な物件。 เป็นครึง่หนึง่ของ 
アパートメント［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ กับ 
ホテル［タイ語において外来語に当たり，タイ語発
音をする］

「アパートメント」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］と「ホテル」［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］の半分です。

342 うん。

343 p.7 賃料に水道光熱費や清掃代、NHK視聴料、インターネット接続などが含
まれ、調理器具や食器類が備わっている物件もあります。

［黙って読んでいる。］ ก็คอืพวกกำรเชำ่ พวกคำ่ 

พวกน ้ำไฟอะไรยังเงีย้ เอ พวกน ้ำไฟหรอืวำ่ อันนี้

คอือะไรหนอ คำ่ท ำควำมสะอำดหรอืเปลำ่

［黙って読んでいる。］つまり，賃貸は，水，電気，
なんとかかんとか代，えー，水電気などあるい
は，これは何ですか。掃除費用なのでしょうか。

344 うーん。

345 พวก NHK［タイ語的に発音する］ 

インターネット［日本語で発話する］ พวกคำ่น ้ำคำ่

ไฟ คำ่ท ำควำมสะอำด พวกคำ่ คำ่โทรทัศน ์

NHK［タイ語的に発音する］ พวกคำ่ 
インターネット［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ เนีย่มันจะรวมมำหมดแลว้

「NHK」［タイ語的に発音する］「インターネット」な
ど，水代電気代など，掃除費用，費用など，
「NHK」［タイ語的に発音する］のテレビ代，「イン
ターネット」［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］代などは全て含まれています。

346 ふーん。

347 แลว้ก็พวก พวกเหมอืนเครือ่งครัวอะไรอยำ่งเงีย้ก็

จะมมีำให ้อยำ่งนีม้ันก็มี

それになど，なんというか，台所用具のようなもの
もあります，そのようなものがあります。

348 p.7 アパートメントやコンドミニアムに比べて賃料は少々高くなることがありま
す。

แตว่ำ่ 
アパートメントコンドミニくべて［日本語で発話する
］ แตเ่มือ่เทยีบ แตพ่อมันมพีวกเนีย่มำเทยีบกะ 

アパート［日本語で発話する］ หรอืวำ่ 
コンドミニアム［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］ เนีย่ พวกนีม้ันก็จะเหมอืนแพง

ขึน้มำ กวำ่เพือ่น

しかし，「アパートメントコンドミニくべて」ですが，
比べたとき，ですが，それをそれらを「アパート」も
しくは「コンドミニアム」［タイ語において外来語に
当たり，タイ語発音をする］と比べると，それらは
高くなるようです，他のものよりも。

349 p.7 賃貸物件の探し方 やちん［日本語で発話する］ เอย้ ก็คอืกำรวธิหีำที่

อยู่

「やちん」，いや，つまり，暮らすところを探す方
法。



350 p.7 バンコクやチェンマイには日本語が通じる不動産会社がたくさんあり、日
本語のフリーペーパーやウェブサイトで物件情報を見ることもできます。

や日本語通じる不動産会社がたくさん［日本語で
発話する］ ทีป่ระเทศ เออ ไมใ่ชท่ีป่ระเทศ ที ่

チェンマイ［タイ語で発話する］ หรอืวำ่ 

バンコク［日本語で発話する］ที ่

チェンマイ［タイ語で発話する］ หรอืวำ่กรุงเทพฯ

เนีย่

「や日本語通じる不動産会社がたくさん」国に，
えー，国ではなくて，「チェンマイ」［タイ語で発話
する］あるいは「バンコク」で，「チェンマイ」［タイ語
で発話する］あるいはバンコクで，

351 うん。

352 มันจะมเีขำเรยีกยังไงนะ 

不動産や［日本語で発話する］ รำ้น รำ้น รำ้น

นำยหนำ้ให ้รำ้นนำยหนำ้หำทีอ่ยูเ่นีย่ ก็สำมำรถ

เหมอืนวำ่พูดภำษำญีปุ่่ นได ้อมื ก็สำมำรถสือ่สำร

กันดว้ยภำษำญีปุ่่ นได ้พวก ๆ รำ้นพวกนีก็้จะมเียอะ

それがあります。どのように呼んでいますか。「不
動産や」店，店，ブローカーの店，住むところを探
すブローカーの店。できます，日本語で話すこと
ができるようです。うーむ。んー，日本語を使って
やりとりができます。などなど，これらの店はたく
さんあります。

353 ふーん。

354 แลว้ก็ 日本の［日本語で発話する］ ญีปุ่่ นก็จะ เรำ

ก็สำมำรถหำขอ้มลูไดเ้พิม่เตมิไดท้ีพ่วก 

フリーペーパー［タイ語的に発音する］ พวก

หนังสอืพมิพแ์จก 
free［タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］ หรอืวำ่ใน 
ウェブサイト［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］ ทีเ่รำก็สำมำรถดไูด ้

それから，「日本の」日本は私達は追加の資料を
探すことができます。「フリーペーパー」［タイ語的
に発音する］などで，「free」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］で配られる新聞
か，「ウェブサイト」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］の中で，私達は見ることが
できます。

355 p.7 タイ人は不動産業者を頼らず、オーナーから直で借りるのが一般的。 ตอ่ไป タイ人 タイ人は［日本語で発話する］ คน

ไทยเนีย่ เขำจะบอกวำ่ไม ่เขำเรยีกยังไงอะ ไม ่ๆ 

เขำเรยีกอะไรนะ ไม ่頼らず［日本語で発話する］ 

ไมพ่ึง่ คนไทยเนีย่เขำจะไมพ่ึง่พวก 

不動産や［日本語で発話する］ พวกเนีย่เหมอืน 

พวกคนไทยโดยสว่นใหญเ่นีย่เขำจะไมพ่ึง่พวก

นำยหนำ้หำทีอ่ยูเ่งีย้

続いて，「タイ人，タイ人は」タイ人は，違うと言っ
ています。どのように呼んでいますか。しないしな
い，何と呼んでいますか。ない「頼らず」頼りませ
ん，タイ人はですね，彼らは頼りません。「不動産
や」などに，タイ人の大半は住まい探しのブロー
カーなどには頼らないようです。

356 ふーん。

357 แตว่ำ่จะถำมจำกเจำ้ของตรง ๆ อันนีค้อืมันธรรมดำ そうではなく直接オーナーに尋ねます。これがつ
まり，普通です。

358 p.7 現地で足を運んで探したり、人づてにオーナーを紹介してもらい、直接
オーナーと交渉して契約します。

現地をしこんでさがさい［日本語で発話する］ 
［黙って読んでいる。］ ออื ก็คอือยำ่ง อยำ่งทีพู่ด

ไวก็้คอืคนญีปุ่่ นเนีย่ เขำจะพึง่เหมอืนรำ้นพวกเนีย่ 

นำยหนำ้หำทีอ่ยู่

「現地をしこんでさがさい」。［黙って読んでいる。］
うー。ように，話していたように，日本人は，こうし
た店のように頼ります，ブローカーが住むところを
探すのを。

359 うーん。

360 แตว่ำ่คนไทยเนีย่เขำก็จะไม ่ไมพ่ึง่พงิพวกรำ้นพวก

นีแ้ตว่ำ่สว่นใหญเ่นีย่เขำก็จะไปหำ เจำ้ของของพวก
 
マンション［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ นัน้หรอืวำ่พวกบำ้นเหลำ่นัน้เนีย่

ดว้ยตัวเอง แลว้ก็จะเหมอืนเขำเรยีกยังไงนะ ซือ้

ขำย ไมใ่ชซ่ือ้ขำยส ิเจรจำ แลว้ก็ท ำสญัญำดว้ย

ตัวเอง

ですが，タイ人は，そうではありません，こうした
店の類には頼りません。ですが，大部分は探しに
行きます。の，そうしたマンション［タイ語において
外来語に当たり，タイ語発音をする］やそうした家
のオーナーを自分で，なんというか，どのように呼
んでいますか。売って買う，売買ではないでしょ
う。交渉して，それから，自分で契約をします。

361 p.7 賃貸物件を探すときは、部屋の広さや施設のほかに部屋の向きも確認し
ましょう。

เพรำะฉะนัน้เนีย่ ［黙って読んでいる。］ แลว้ก็คน

ไทยเนีย่ก็จะเหมอืนแบบวำ่ เขำเรยีกยังไงนะ ดวูำ่ 

เวลำ เวลำหำหอ้งพวกนีเ้นีย่เขำก็จะดคูวำมกวำ้ง

หรอืควำมกวำ้งของหอ้ง กำรแบบวำ่ กำรประกอบ

ของหอ้ง หรอืพวกเขำเรยีกยังไงนะ

そのためにですね。［黙って読んでいる。］それ
で，タイ人はなんというか，どのように呼んでいま
すか。見られるのは，とき，こうした部屋を探すと
き，広さか部屋の広さを見ます。なんというか，部
屋の組み立て，あるいはそれらどのように呼ぶの
でしょう。

362 うーん。

363 ［黙って読んでいる。］ 向き 部屋の向き 
部屋の向き［日本語で発話する］ คดิวำ่น่ำจะเป็น

พวก เหมอืนคนญีปุ่่ นหรอืเปลำ่ทีต่อ้งบอกวำ่ หำ

หอ้งทีไ่ดแ้ดดด ีๆ อะไรหรอืวำ่หำ อยำ่งถำ้เป็นคน

ไทย 部屋向き［日本語で発話する］ อำจจะเป็น

พวกโชคลำง ［笑う。］ น่ำจะเป็น เขำน่ำจะบอกวำ่

ดอูยำ่งนัน้ดว้ยตัวเอง

［黙って読んでいる。］「向き，部屋の向き，部屋の
向き」思うにおそらくは日本人と同じようにかどう
かを，言わなければならないことは，日当たりの
良い部屋を探してなんとか，あるいは探して，もし
タイ人なら「部屋向き」はたぶん運勢です。［笑
う。］おそらくは，おそらく言っているのは，そのよ
うに自分で見ます。

364 p.7 タイでは日本と真逆に、日当たりが悪くて日中は暗い部屋が涼しくて好ま
れます。

เมือ่ไทยเทยีบกับญีปุ่่ นแลว้เนีย่ มันเป็น 

真逆［日本語で発話する］ คอืแบบตรงกันขำ้ม

โดยสิน้เชงิ タイでは［日本語で発話する］

タイを日本と比べると，それは「真逆」です。つま
り，完全に反対です。「タイでは」。

365 うん。

366 日当たりが悪くて暗いへ［日本語で発話する］ 
ออ๋ ไทยเนีย่จะตำ่งกับญีปุ่่ นโดยสิน้เชงิ เพรำะวำ่

ไทยเนีย่จะเกลยีดหอ้งทีแ่บบวำ่แสงแดดเขำ้เยอะ ๆ

 ［笑う。］ แลว้ก็เหมอืนมำเชำ่หอ้งทีแ่บบวำ่

คอ่นขำ้ง ๆ จะทมึ ๆ เพรำะวำ่จะแบบวำ่เย็นกวำ่

「日当たりが悪くて暗いへ」ああ，タイでは完全に
日本とは異なります。それはタイでは日の光がた
くさん入ってくる部屋を嫌うからです。［笑う。］そ
れになんか，かなりかなりか陰った部屋を借りま
す。なんかまだ涼しいからです。

367 p.7 契約する際、礼金や仲介手数料は不要ですが、一般的に賃料2カ月分
の保証金（デポジット）を支払います。

แลว้ก็ในกำรท ำสญัญำเนีย่ กำรพวกคำ่แรกเขำ้ 

พวกคำ่นำยหนำ้เนีย่มันไม่ มันเป็นสิง่ทีว่ำ่ไมจ่ ำเป็น

それに契約することにおいて，初めに入るお金な
ど，ブローカーへのお金などは，それはありませ
ん。それは必要のないものです。

368 ふーん。

369 โดยสว่นใหญเ่นีย่เขำจะ 

やきん2か月［日本語で発話する］ สว่นใหญเ่ขำ

จะจำ่ยคำ่เชำ่เป็น เขำเรยีกยังไงนะ คำ่เชำ่ตอ่ เขำ

จะจำ่ยไปสองเดอืนแรกกอ่น แลว้ก็คำ่ คำ่ประกัน ออื

大半は，「やきん2か月」，大半は借りるお金を払
います。どう呼んでいますか。を借りることに対し
ての費用，先に始めの2か月分払います。それか
ら，お金，保険のお金，うー。

370 p.7 サービス・アパートメントは週単位、月単位の契約も可能です。 サービスアパートメンは しょう単位げつ単位 
しょう単位［日本語で発話する］ ออ๋ พวก 

サービスアパート［日本語で発話する］ ทีพู่ดไป

เมือ่กีก็้คอืแบบวำ่ จะมแีบบใหจ้ำ่ยเป็นตอ่อำทติยก็์

ได ้หรอืวำ่จะเป็นตอ่เดอืนเนีย่ก็สำมำรถท ำได ้

「サービスアパートメンは，しょう単位げつ単位，
しょう単位」おお。「サービスアパート」などはさっ
き話したように，つまり，なんというか，週ごとに
払っても良い方式があります。もしくは月ごとで
も，それでも良いです。

371 p.7 11～1月はハイシーズンなので、予約は早めにしたほうがよいでしょう。 วันทีส่บิเอ็ดถงึหนึง่อะไร สบิเอ็ดถงึหนึง่ は 
ハイシーズン［日本語で発話する］ 
ハイシーズン［タイ語的に発音する］ ออ๋ เดอืนสบิ

เอ็ดถงึเดอืนหนึง่เนีย่จะเป็นชว่งทีแ่บบวำ่ 

ハイシーズン［タイ語的に発音する］ เดีย๋วนะ 

ハイシーズン［タイ語的に発音する］ ก็คอื เป็นที่

นยิม เป็นชว่งทีแ่บบวำ่คนเยอะ

11日から1。何？11から1。「は，ハイシーズン」
「ハイシーズン」［タイ語的に発音する］おお。11の
月から1の月はなんか「ハイシーズン」［タイ語的
に発音する］の時期です。ちょっと。「ハイシーズ
ン」［タイ語的に発音する］というのは，好まれると
ころです，人が多いような時期です。

372 うーん。

373 เพรำะฉะนัน้เนีย่เรำก็ควรจะ 

予約早めにした［日本語で発話する］ ก็ควรจะ

จองกอ่นหนำ้นัน้

そのため，私達は「予約早めにした」すべきです。
つまり，その前に予約すべきです。

374 人が多いというのは？

375 คน คนเยอะ は早めに［日本語で発話する］ 人，人が多い「は早めに」。

376 あ，さっき人が多いと言っていましたよね，ハイ
シーズンに。人といっているのは誰のことですか。

377 คะ はい。

378 外国人がとか，日本人がとか。

379 ออ๋ น่ำ อันนีค้นญีปุ่่ นคะ่ ああ，おそらく，これは日本人です。

380 ふーん。はい。［笑う。］

381 ［笑う。］ ［笑う。］

382 ありがとうございました。


